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The Unknown Correspondence between L.S. Turgenev

and O.D. Nelidova

Anatoly Vishevsky

Irene Nelidow



INTRODUCTION

Anatoly Vishevsky
Grinnell College

The Turgenev-Khilkova (Nelidova)! correspondence consists of seventeen
unknown and previously unpublished writer's letters. The letters are of various
length, ranging from brief notes of several lines to detailed accounts. In the
complete edition of Turgenev there are two letters to Khilkova (Nelidova): of
January 19 (31), 1861 and of April 27 (May 9), 1861.2 Consequently, the
correspondence now totals nineteen letters of Turgenev. The correspondence
covers the period from January of 1860 to March of 1868, with a considerable gap
between May of 1861 and April of 1864.

The discovery of the previously unknown correspondence between
Turgenev and Nelidova is important on several accounts. First, the letters shed
new light on biographical data from the life of Turgenev; they pinpoint some of the
vague dates and places. Second, in the letters we find answers to some textual
questions from Turgenev's works. Third, the correspondence is interesting in
connection with Turgenev's correspondence with other women in the 1860s
(such as 0.A. Novikova, E. F.Raden, M. A. Markovich, V. la. Kartashevskaia, E. E.
Lambert). Up until now, since there were only two known letters of Turgenev to
Nelidova, this correspondent did not hold much interest for Turgenev scholars. The
situation must change now: with the discovery of the new letters, Nelidova acquires

a place of importance in the writer's biography. Rather than the mere recipient of a

1In 1862 0.D. Khilkova married A. I. Nelidov. From here on [will refer to her as
Khilkova before 1862,and as Nelidova after 1862 and also in ageneral context.

2 From here on the dates of the letters, where they are known or have been
established, are given both in old and new styles. All references to the Turgenev
letters are given according to: S. Turgenev. Polnoe sobranie sochinenii i pisem. M.-L.:
Akademiia Nauk SSSR, 1960-68.



chance letter, the woman moves in the sphere of Turgenev's circle. The previously
little-known fact that Nelidova was also a writer and a translator in her own right
adds additional significance to the figure of the correspondent.

In December of 1865 Nelidova finished her novel Mermaid, which Turgenev
read and recommended for publication in Russian Herald and Notes of the Homeland.
The novel, nevertheless, has never been published and is most likely lost. In a
number of letters Turgenev discusses the novel, while sharing with the young
writer his ideas on literature and creative work in general, as well as his thoughts
about contemporary writers and literary trends. One also finds in the letters a
number of pointers and practical advice on literary craft.

For the sake of convenience I will enumerate each of the nineteen known
letters of Turgenev to Nelidova (including the two previously-known letters from
Turgenev's collected works) and provide the gist of their content. Many of the
letters are not dated, or dated only according to the old or new calendar style.

The text of the letters clearly reveals that several letters were lost and never
reached their addressee, or were later lost. For example, in his letter of October 19
(31), 1862, to Bodenstedt, Turgenev asked the German poet to inquire why he had
not received a response to his latest letter to Khilkova. This letter to Khilkova did
not survive. At least two pages are missing among the letters found in the
Nelidova archives. Nevertheless, analysis of the letters' content makes it safe to
assume that Turgenev's half of the correspondence with Nelidova is presented

here almost in its entirety.

A chronological listing of the known letters of Turgenev to Nelidova:

1. January 28 (February 9), 1860. Moscow.

Turgenev writes to Khilkova in Dresden. The letter obviously opens the correspondence
of the writer with the young admirer of his work. In the letter Turgenev talks about
Dresden, his friends there (the Reichel family), and also about his plans for the spring
and fall of 1860. The letter also mentions preparations for publishing the "papers"
(memoirs?) of Olga Khilkova's fathere Dmitri Aleksandrovich Khilkov, a hero of the war
of 1812. Turgenev also informs Khilkova that he is sending her a copy of his novel "On
the Eve."



2. January 19 (31), 1861. Paris.

Turgenev writes to Khilkova in Munich. The writer apologizes for his long
silence and describes his life in Paris. He also apologizes for not recommending a book
that she could translate. He inquires about Khilkova's life in Munich and mentions his
trip there in 1838. Turgenev talks about his friends in Paris, and also his plans to

return to Spasskoe in the spring of 1861. He thanks Khilkova for her photo.

3. March 5 (17), 1861. Paris.

Turgenev writes to Khilkova in Munich. The first half of the letter is devoted to
describing the Manifesto of the abolition of serfdom. Turgenev has not seen the
Manifesto himself and relates its content based on other people's accounts. In her
letter, Khilkova had probably invited the writer to stop in Munich on his way back to
Russia. The writer thanks her for this invitation and accepts it. He also sends his

regards to Heyse and Bodenstedt.

4. April 19 (May 1), 1861. Paris.

Turgenev writes to Khilkova in Munich. It is a short note informing her that
his departure from Paris is being delayed, and that he is departing on Friday for
Munich, where he is planning to spend two days. He also asks Khilkova to inquire

about a hunting dog.

5. April 23 (May 5), 1861. Munich.
Turgenev writes to Khilkova in Munich. The note is written from the hotel Goldener
Hirsch, where Turgenev stayed, and is addressed to the hotel Marienbad, where the

Khilkovs were staying. The writer inquires when he can visit Olga and her family.

6. April 27 (May 9), 1861. Berlin.
Turgenev writes to Khilkova in Munich. This is a short note in which the writer,
on his way to Russia, sends his regards to the Khilkovs and his new German friends.

He asks them to tell Bodenstedt that the latter will receive French translations



of Turgenev's works from Paris, and that, when in Russia, Turgenev will send him the

works in the original.

7. April 6 (18), 1864. Paris.

Turgenev writes to Nelidova in Munich. The letter is written after a long
interval, as a response to Nelidova's letter which had renewed the correspondence.
Turgenev talks about the matter of his arranging his daughter's marriage. (Nelidova
knew Turgenev's daughter Pauline). The writer promises to send Nelidova his story
"Phantoms," and encloses a photo of himself. He shares with Nelidova his impressions

of Russia and remarks concerning their mutual acquaintances.

8. July 14, 1864. Baden-Baden.

Turgenev writes to Nelidova in Heidelberg. This short note is a response to
Nelidova's apparent invitation to a reading of her novel Mermaid, which she had been
writing for some time. Turgenev promises to arrive in Heidelberg on the following

day.

9. December 27 (January 8), 1865-1866. Baden-Baden.

Turgenev writes to Nelidova in Munich. The writer congratulates Nelidova
upon completing her novel and asks her to send it to him, since in the near future he
will be unable to visit Munich. He also writes about his health, his daughter, his villa
being built in Baden-Baden, and about affairs in Russia. Turgenev recommends E.

Quinet's book La Revolution.

10. February 28, 1866. Baden-Baden.

Turgenev writes to Nelidova in Munich. The writer discusses different
possibilities for the publication of Nelidova's novel Mermaid. He offers to write a letter
of recommendation to Katkov, and also gives practical advice as to the rewriting of the

novel.



11. March-May, 1866. Baden-Baden.

Turgenev writes to Nelidova in Baden-Baden. A short note in which the writer
informs his correspondent that he could not be present at the reading of the final part
of her novel, yet knows it well enough to recommend it to M. N. Katkov for

publication in Russian Herald.

11a. March-May, 1866.
A letter of recommendation to Katkov for the publication of Nelidova's novel. The

letter lacks an ending.

12. July 7 (19), 1866. Baden-Baden.

Turgenev writes to Nelidova in Munich. The writer expresses his condolences
concerning the illness of Nelidova's son, which had delayed her departure for Russia.
He then discusses the possibility of publishing her novel in the Notes of the Homeland.
He mentions his appending letter of recommendation to S. S. Dudyshkin (this letter is
lost). Turgenev then discusses the plots that Nelidova had communicated to him in
her letter, talks about literary trends and writers, and also gives the young writer

some practical advice on writing.

13. November 22 (December 4), 1866. Baden-Baden.

Turgenev writes to Nelidova in Mikhailovskoe, her village in Orel province. The
writer regrets Nelidova's lack of activity in the village and advises her to be patient. He
informs her of his letter to P. V. Annenkov, in which he asked the latter to inquire about
the decision to publish Nelidova's novel in Notes of the Homeland. Turgenev talks
about his life in Baden-Baden and about his plans to travel to Russia (St. Petersburg

and Spasskoe) in the winter-spring of 1867. He suggests that they meet.

14. February 8 (20), 1867. Baden-Baden.
Turgenev writes to Nelidova in Starnberg (near Munich). The writer tells about

a fit of gout that occurred just before his intended departure for Russia. He talks about



the forthcoming change of the manager of his estate, a matter that would demand his
presence in Russia, but he fears that his illness will make it impossible for him to

reach his village and meet with Nelidova.

15. December 2, 1867. Baden-Baden.

Turgenev writes to Nelidova in Heidelberg. The beginning of the letter is lost.
Turgenev mentions a hunting accident — he injured his knee and cannot walk. He
intends to visit Nelidova later in Heidelberg, and sends her his novel Smoke and his

story "Enough.”

16. December 5 (17), 1867. Baden-Baden.
Turgenev writes to Nelidova in Heidelberg. This is a short note expressing his

condolences concerning Nelidova's illness and informing her about his upcoming visit.

17. February 5 (17), 1868. Baden-Baden.

Turgenev writes to Nelidova, possibly in Munich. The writer discusses
Nelidova's possible visit to Baden-Baden. He answers her questions about mutual
acquaintances, and also talks about literary craft, advising the young author on

practical matters.

18. February 27 (March 11), 1868. Baden-Baden.

Turgenev writes to Nelidova, possibly still in Munich. This is a short note in
which the writer answers questions about church services during Lent, and prices at

the local inn. He looks forward to hearing about Nelidova's new work.

19. March 4 (16), 1868. Baden-Baden.
Turgenev writes to Nelidova, again possibly still in Munich. This, too, is a
short note in which the writer assures Nelidova that he will meet her at the railway

station in Baden-Baden.



Three main topics become evident in the letters: the personal friendship
between the writer and his correspondent; the part that Nelidova played in
Turgenev's introduction to the members of the Munich circle of writers and poets,
especially Friedrich Bodenstedt; and the role of Turgenev as literary mentor,
helping the young writer with the reworking and publication of her novel.

A particular sort of relationship between Turgenev and Nelidova emerges
from the letters. At the beginning of their correspondence, these are letters of a
mature man, a mentor, to a young woman (Khilkova then was twenty-one years
old). This is not an isolated case of the writer corresponding with young people,
sometimes even with children. We can cite his correspondence with the son of his
friend and neighbor I. P Borisov-Petia. The case is similar here: the Khilkovs, too,
were Turgenev's neighbors, living close to his estate of Spasskoe. By 1860, Olga had
turned into a very good looking young woman, the evidence of which can be found
in letters and diaries of Bodenstedt, Heyse and Turgenev himself. For the young
Olga Khilkova, Turgenev was an idol with whose works she was fascinated. That is
why in the first part of the correspondence (January of 1860 to April of

1861) one notices a certain assumed set of roles between the correspondents.

Turgenev accepts the role of mentor assigned to him whereas Khilkova acts
in the letters as an impressionable and romantically attuned young woman. At the
same time Turgenev's letters (as well as, we assume, the letters of his
correspondent) bear a quite formal character: for example, in the letter of January
28 (February 10) of 1860, the writer sends Olga his novella On the Eve, yet asks her
to give itfirst to her mother to read — to let her decide whether Olga may read it.

Turgenev's letters support the image of a singer of Russian nature and a
connoisseur of the Russian soul, present in the mind of his young correspondent.
Evidence of the first can be found in his words about his intended return to the
native Mtsensk district that spring, when he says: "How very pleasant it will be for
me to see once more this sweet old nonsense, than which there is, nevertheless,

nothing better for our kind from the steppes. St. George's Day, nightingales, the



smell of straw and of birch buds, the sun and puddles along the road — that is what
my soul thirsts for!" (Letter of January 19 (31) 1861). Evidence for the second can
be seen in Turgenev's words from his letter of March 5 (17) 1861, where he relates
to Khilkova the text of the upcoming declaration on the liberation of the serfs. The
description of the text is almost word for word taken from the letter to Herzen of
March 1 (13) 1861, yet in the letter to his young correspondent Turgenev adds: "God
knows what Iwould have given to be present at the reading of the manifesto, not in
Petersburg or in Moscow, but somewhere in a country church, to watch the faces of
the moujiks and to listen to their thoughts..."

Letters of the second period are marked by a less formal style, an ease of
expression, and a discussion of questions of a wider aspect. The writer speaks to his
correspondent as an equal — in these four years Nelidova had become a married
woman and a mother. Turgenev is not playing games with his correspondent
anymore; he is more matter of fact in his descriptions and statements. For example,
answering the question of what their compatriots want and what they are striving
for, Turgenev who had just come from Russia, writes to Nelidova that "above all,
they probably want money." And while describing the people, he points out "the red
cheeks and big bellies of the drivers, the moujiks, and even the workmen" (Letter of
April 6 (18) 1864).

Already in the first period of the correspondence a theme emerges that
becomes significant in the letters of Nelidova to Turgenev of the second period,
1864-1868. In the letter of January 19 (31), 1861 Turgenev writes to Khilkova: "You
reproached me justly in your letters for my useless waste of time." In response to
the writer's complaints of "the dissipated conduct of my life" and inability to work,
young Olga Khilkova reproaches him for his idleness. This theme continues in the
letters of the second period, although at that time Turgenev does not take the
rebukes as passively as before: "I deserve your kind reproaches less than in the
past, since [ have gotten down to work again, even though fairly sluggishly, and am

writing a novel”3 (Letter of July 7 (19) 1866). Nelidova at times assumes astern

3 At the time, Turgenev was writing Smoke.



motherly tone of voice with Turgenev, criticizing not only his way of life but also his
works. Thus, inthe letter of November 22 (December 4) 1866, the writer has to
apologize for the story "Enough" that led his correspondent "into some confusion."
He then talks about the story as written under the influence of a misanthropic
mood, adding to this that he is now finishing an important novel (Smoke).

In the letters of the second period, Turgenev quite often finds himself in the
situation of having to answer the rebukes of his correspondent for his lack of
attention to her and absence of sincere, friendly feelings. In his letter of February 18
1866, the author writes that "regardless of my 'indifference to everything on earth," I
am sincerely attached to those 'friends of old' to whom you refer and in whose
number you occupy one of the first places." In the letter of November 22
(December 4) 1866, he again tries to convince Nelidova: "my feelings toward you
are most friendly, almost as if we were blood relations: you, it seems, are not quite
confident in this, but that is a mistake." Concerning "feelings .. .too friendly, exactly
those of a blood relative,” the writer makes reference also in his letter of February 8
(20) 1867.4

In Friedrich Bodenstedt's diary® we find an entry of December 25, 1862,
which reads: "Today Ireceived a letter from Turgenev from Paris. Itseems that his
love for Princess Olga is not as great as hers is for him." Nelidova, most likely,
revealed to the German poet her vision of her relationship with Turgenev as one-
sided, where her contribution to the relationship was much greater than his. Itis
possible that it was exactly this attitude of Nelidova (whether justified or not) that
led to the cooling of their relationship. By early 1868 we find only several short
notes discussing matter-of-fact issues of Nelidova's trip to Baden-Baden; and

following her arrival in Baden-Baden (presumably in March of 1868), the

4Turgenev seemed to have a similar problem with his other female correspondents
at that time: in a number of letters he tries to convince them of his sincerity and
amicability. (See letters to E. E. Lambert of February 14 (26), 1860, May 19 (31),
1861, March 26 (April 7), 1864; lettersto V. lIa. Kartashevskaia of April

18 (30), 1860, July 12 (24), 1862; letter to N. N. Rashet of January 6 (18), 1865.)

5 The Munich diary of Friedrich Bodenstedt (unpublished at present) is in the
possession of Dr. Fritz Engelmann of Bonn.



correspondence ceases. Turgenev mentions Nelidova only once in a letter to Pauline
Viardot, and the writer talks about her with irritation: "Mrs. Nelidova told you the
same thing that she had told me, thus she is repeating herself? at her age? [ am
especially unclear as to her words regarding her touch on the organ, why on

the third accord the sound comes out false? (she told me that)" (Letter of March 12,
13 (24, 25) 1868).

[t would be unfair to put the entire blame for a cooling of the relationship
between the correspondents on Nelidova alone. It seems Turgenev here is also a
guilty party. In this case a parallel with another of the writer's correspondents may
be pertinent— V. Ia. Kartashevskaia, with whom Turgenev had an extensive
correspondence in 1859-1860. While constantly trying to convince Kartashevskaia
that he valued her friendship dearly, Turgenev writes to his friend E. Ila. Kolbasin as
early as 1861: "Where did you find an '‘emancipe’ in Kartashevskaia? She is simply
a piece of female flesh that I found at some time appealing” (Letter of August 8
(20) 1861).

The question about Nelidova's role in arranging the meeting in Munich
where Turgenev met Paul Heyse and Friedrich Bodenstedt deserves more detailed
attention. Partly this was dealt with in Horst Rappich's article "Turgenev i
Bodenshtedt",6yet the newly discovered letters of Turgenev to Nelidova, as well
as two previously unknown letters — a letter of Bodenstedt to Khilkova of April
1861 (see p.xx) and a letter of Bodenstedt to Turgenev of December 31, 18617 —
shed new light on the issue.

At the beginning of the 1860s, Nelidova lived in Munich, first with her
mother and sister, and then, after her marriage in 1862, with her husband, A. L.
Nelidov, second secretary of the Russian embassy in Bavaria. Olga Nelidova was a
member of the circle of writers and poets that gathered around Bavarian king
Maximilian II. She was well acquainted with the famous German poet Paul Heyse

— the organizer and the leader of the circle — and also with Friedrich Bodenstedt

6 Rappich,Horst, "Turgenev Bodenshtedt" in Izparizhskikh arkhivov LS. Turgeneva,
kniga 2,series Literaturnoe nasledstvo, Moscow, 1964.
7 The letter is in the Bavarian State library in Munich.

10



— a poet, translator, and Professor of Slavic Philology at Munich University. It
becomes evident from the letters that Turgenev's visit to Munich was Khilkova's
idea: in the letter of March 5 (17) 1861, the author says that he likes his
correspondent's proposal about his trip to Munich. Further analysis of the letters
shows that Turgenev does not start making plans for his trip to Munich (on his way
to Russia) until he gets a firm answer from Khilkova as to whether she is going to be
there at the time. Up until March of 1861 the writer intended to return to Russia by
way of Turin and Geneve.8

From the Bodenstedt diary (entry for April 13, 1861) we learn that Olga
Khilkova acquainted the German poet with Turgenev's novel Nest of Gentlefolk;
Bodenstedt's letter to Olga details his impressions of the novel and his desire to
translate it.° The meeting between Turgenev and Bodenstedt took place on April 23
(May 5), on a Sunday. Turgenev arrived in Munich on Saturday evening, and on
Sunday morning he wrote a note to the Khilkovs. On Saturday afternoon, Olga
Khilkova and her brotherl0took Turgenev to Bodenstedt's house. They all spent
Sunday night at the Khilkovs (based on the Bodenstedt diary), and the next evening
Bodenstedt invited Turgenev to his house, where the Munich cultural elite had
gathered. Bodenstedt writes about the visit to Munich: "Turgenev really arrived on
Saturday and visited me on Sunday with Prince Khilkov and his sister. There is not
much to say about the Prince, but Turgenev is one of the most impressive and
congenial people that I have ever met. We spent Sunday night together at the
Khilkovs and last night at my house. I had also invited Sybel,11 Kobell,12 Melchior

Meyr,13 and Carriere!*— and also Liebig,’>who could not come."

8 For this see: the letter to K.K. Sluchevsky of April 19 (May 1), 1861, and the letter to A.
S. de Sirkur of April 21 (May 3), 1861.

9 Bodenstedt never did translate the novel; Paul Fuch's translation of Nest of Gentlefolk
(Das adelige Nest) came out in 1862 in Leipzig.

10 Most likely Grigorii.

11 Heinrich Sybel (1817-1895), German historian and political leader.

12 Frantz Kobell (1803-1882), poet and professor of mineralogy.

13 Melchior Meyr (1810-1871), poet, novelist and playwright, author of works of
religious philosophy.

14 Maurice Carriere (1817-1895), poet and philosopher, professor of aesthetics.

11



Melchior Meyr left a more detailed account of the evening: "Evening at
Bodenstedt's: were Turgenev (Russian landlord and writer), Sybel, Kobel!, and
Carriere. Bakunin lives now in Siberia! -free! - Turgenev tells us about Russia and the
state of peasants - serfs - who a long time ago owned the land. He remarks: "The
Crimean war helped us a great deal - it liberated us from tsar Nicholas (that poor
excuse for a great man) and allowed us to discover ourselves! - Retells his short
stories. - Public life (fertile soil belongs to the commune. - Sybel: legal consciousness
develops better under a system of private property!). Turgenev was in Paris-
lecherous life of Prince Napoleon."16

[t is understandable that the question of the liberation of the serfs dominated
the discussion, since the liberation had taken place only two months prior.
Turgenev's enthusiasm regarding this event is well-known (for example, see the
letter to Khilkova of March 5 (17), 1861). The sentiment, obviously, was shared by
the others present at the gathering.1” The conversation also dealt with Turgenev's
works, though it is not clear which ones; and touched upon criticism of Prince
Napoleon, the cousin of Napoleon Ill.

Turgenev spent the next evening at the Khilkovs'; in Bodenstedt's diary
entry for May 8 we read: "This morning Turgenev unfortunately left, but he
promised to come back in the fall for a longer stay. We spent last night after the
theater at Princess Khilkov's. I especially enjoyed his remarking on Emperor
Nicholas as 'la facade d'un grand homme' (the facade of a great man)”.18

The meeting of May 1861 was the beginning of the fruitful collaboration
between Turgenev and Bodenstedt, who in the course of several years would be

translating Turgenev's novels and short stories. Turgenev himself checked every

15 Justus Liebig (1803-1873), professor of chemistry and President of the Bavarian
Academy of Sciences.

16 Melchior Meyr's diary is in the Bavarian State library in Munich.

17 Rappichmentions Bodenstedt'spoem "To Alexander II" ("Turgenevi Bodenstedt,"
p.334).

18 In his diary, Meyr recalls itas "Die Farce eines grossen Mannes! (The farce of a great
man)." Since the two informants are talking about different evenings, it is possible
that Turgenev used both of these phrases, or that one of them is recalled incorrectly.

12



translation; he considered the German poet to be an outstanding translator of his
works. Heyse did not attend the soirée at Bodenstedt's house due to illness, but
Turgenev saw him the next day (see Heyse's diary entry for April 25 (May 7)
1861).19

The correspondence between Nelidova and Turgenev may have resumed
because at that time Nelidova was finishing her novel. The letters of 1864-1868
provide a good example of the cultivation of a young talent by a mature author. It
has to be noted that Turgenev 's attitude to Nelidova's creative work was not
entirely serious: in response to the letter in which she informed Turgenev that she
had started writing a novel, the writer states that he is not surprised, since "every
woman either creates or writes her own love story" (Letter of July 14, 1864). The
novel was finished in a year and a half: at the beginning of 1866, Turgenev
congratulates his correspondent upon its completion.

Turgenev calls the undertaking (the writing of the novel) a heroic feat,
demanding "much literary truth and feminine resoluteness” (Letter of December 27
(January 8) 1866). By this time he was already acquainted with the beginning of the
novel (most likely in July of 1864 in Heidelberg), which he found interesting. By
February of 1866, Turgenev knew the novel in its entirety, and he gave Nelidova
practical advice as to its publication. He considers the novel worthy of publication and
proposes, as possible publications, Russian Herald and Notes of the Homeland (Letter
of February 28, 1866). It is significant that Turgenev is struck by Nelidova's "feminine
resoluteness” to publish her novel "in present-day circumstances," clearly pointing out
here the additional difficulties that arise for a woman who tries to assert herself in the
predominantly male society of the literati. And even though Turgenev introduces
Nelidova in his letter of recommendation to Katkov using her real name, in his letter
to Dudyshkin he hides her gender. He also encourages the young woman to take a
pseudonym.

[t was on Turgenev's own initiative that he wrote letters of recommendation

to two editors of Russia's leading literary journals. In his letter to M. N. Katkov (the

19 Paul Heyse's diary is in the Bavarian State Library in Munich.

13



editor of Russian Herald) he talks about "indubitable signs of genuine talent," "the
warmth and liveliness of feeling" and also "the graceful simplicity of exposition." At
the same time he writes about some shortcomings only natural for a beginning
author that in his view do not diminish the value of the literary work.
[t is hard to say how sincere Turgenev was in his critique of Nelidova's
novel, even though he promises to be "extremely honest" (Letter of July 14, 1864).
Most likely, Turgenev was deliberately downplaying Mermaid's considerable
drawbacks. And, while acknowledging the author's peculiar position of establishing
herself in the male-dominated society, Turgenev follows the same fallacy and
approaches a woman's novel with less rigid critical criteria. There exist
a number of detailed and highly critical responses of Turgenev to the works of such
well-known Russian writers as Dostoevsky, Tolstoy, Fet, and Sluchevsky. In this
context it seems unlikely that the evaluation of Nelidova's novel is objective, even
taking into consideration the fact that this was the first work of a beginning author
and that the author is a woman. After all, notwithstanding the positive letters of
recommendation, the novel had never been published.20
In his first remarks about the novel, Turgenev advises Nelidova to make only
some insignificant changes: "to eliminate both tirades about fires" and "to remove
the place where the hero, like Orlando Furioso, starts to break trees: it could bring a
smile to the lips of the reader” (Letter of February 28, 1866). Yet in his future letters,
when Turgenev gives his correspondent literary advice, he sounds increasingly
critical. In his letter of July 7 (19), 1866, for example, Turgenev, evaluating some
plots that Nelidova communicated to him (most likely, the plots of her future works),
admits that they are not devoid of originality, yet points out that plot is not of the
utmost importance in a literary work: "The question of literary
style is not so much with the hare as with the sauce."
In this letter the writer speaks more frankly with his correspondent about
20 The situation seems not unlike the one with Mrs. Patkul's novel, which was to be
sent to Turgenev by E. E. Lambert; in his letter to her of August 6 (18), 1861 Turgenev
says: “lanticipate receiving Mrs. Patkul's novel and will try to say something truthful

about it, although this will likely be very difficult. Why would such a fine woman get
involved in this business, which seems so unnatural for her!"
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her literary work in general: "Gallicisms drop really quite often into your language,
or else expressions that in general are irregular and lifeless in our colloquial speech.
But here grammar will not help you: it is necessary to listen carefully, to take
notice, and the main thing is to write, to write a lot; supply yourself with an
unvarying rule: to express a clearly formed thought as precisely and simply as
possible. Thank goodness, you do have the desire; and talent, if it is present, which
there is no reason to doubt at this time, will manifest itselfin its own time. To tell
the truth, [ am a little afraid of your "Zukunftsmusik"; here very easily and without
your own awareness, one can lapse into a strained falsity of tune, or a madness a
froid, of which can serve as an example one of your favourite authors, Mr. Ch.
Nodier, a writer extremely (excuse me!) lifeless and prosaic, like almost all the
French. In any case, Zukunftsmusik, while vague in content, demands perfection of
form and skill (see Wagner)." In the letter of November 22 (December 4) 1866,
Turgenev voices some doubt about the presence of talentin Nelidova's work: "I
would wish it [the novel— A. V.] to be published: this would clarify matters for you
yourself, if you could continue to go along this route; it is not completely clear to
me myself, although all the probabilities exist. There is no doubt that you are very
intelligent and that your mind possesses both gracefulness and originality: it remains
to be ascertained of the presence of that which it is impossible to name: das
formende Element.”

[t was more than a year after this letter before any mention of Nelidova's
literary aspirations were mentioned in Turgenev's letters (as well as in Nelidova's,
we can safely assume). And it is only once in the remaining letters that Turgenev
raises the question of writing — in the letter of February 5 (17) 1868, as a
response to Nelidova's confession that she is writing again. Here Turgenev gives
her some practical advice, yet at the same time encourages his correspondent's
literary activity primarily as a means of distraction that would help her overcome
her physical and psychological problems: "I am very happy that you are working;
perhaps this work will cure you, in any case it will provide you with a diversion —
and at last it will determine your literary future. As to "details," which you wished

to avoid, Ican give you one piece of advice: cross out everything in descriptions
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that seems very beautiful to you — and in psychological investigations, very
subtle. When you are writing, it should seem to you that you are not running
somewhere in a hurry — and that you are not marking time in one place — but
rather, that you are taking a nice walk. However, all these pieces of advice
essentially mean nothing. "Jeder Vogel zu seiner Frist singt wie ihm der Schnabel

gewachsen ist."

Increasingly frank critical remarks about Nelidova's literary style, as well as
growing doubts about the signs of literary talent in the young writer's works,
were most likely both a cause and a consequence of the general cooling off of the
relationship between the correspondents. Then again, in 1869
Nelidova had her third boy — Vladimir. It is not unlikely that her increased
family duties prevented her from pursuing her literary career. So the end of the
correspondence between Nelidova and Turgenev could have been due to a
combination of the apparent cooling off of their relationship and the fact that the

lives of Turgenev and Nelidova simply took different turns.
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TRANSLATION

Irene Nelidow
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1. January 28 (February 9), 1860. Moscow.

Moscow.

January 28 (February 9), 1860.

[ am sending you, my dear princess, a copy of my new story, which has just been
printed. (The issue of the Russian Herald in which it will appear has not yet come out.) |
wanted to keep the promise [ made to you, butI do not know if my package will please
you, and if you should not first give it to your mother to read. You do this, and then, if
you should find the time, let me know through your brother (I do not dare request a
letter directly from you to me), what were your impressions?

[ heard that you liked Dresden and that you are enjoying life there. This makes
me happy. Dresden is a wonderful city, and very nice people live there. I know likewise
that you got acquainted with Reichel. In any case, I am certain that you spent the winter
better that I did: since as far back as the month of October, I have been unwell all the
time: some kind of lingering nervous cough is tormenting me — and here I do not even
leave the room. I arrived here two weeks ago in order to publish a story, and [ came
down with a cold.

Now I can only think about how to return to Petersburg, where several different
projects demand my attention. In the spring I am going to the country, and in the
autumn to Paris. By the way, your brother told me that you will probably not be in the
country at all, so must our plans for the publication of your father's papers collapse?

My best regards, please, to your mother and sister, and accept for yourself my

sincere wishes for all the best on earth.

Your devoted,

[v. Turgenev
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[2. January 19 (31) 1861. Paris*]

Paris.

19/31 Jan. 1861.

My dear princess,

Just how guilty I am with respect to you — this, I think is impossible either to say
in words or to describe with a pen.** It remains for me to place my hopes in your
generosity and ask for your forgiveness.

My silence is all the more unforgivable in that it does not justify itself either in
strongly developed activity or in the dissipated conduct of my life. For the most part, I
was sitting at home and not doing anything: even my new story progressed very little.
These three months went by like smoke from a chimney: some kind of gray puffs run
around and about, all as if different and yet the same. Such periods have already come
upon me previously: I finally feel the need to pull myself together and emerge from this
dozing, lethargic state. You reproached me justly in your letters with a useless waste of
time.

Well — and you — how did you spend this time? Did you use it in a helpful way?
(I blush at the thought that [ was of no help to you in this case, did not designate to you
a book that it would have been good for you to translate. Now it is already late — and
probably you have already chosen an occupation for yourself.) How did you spend the
first half of the winter in Munich? I was in this city long ago — so long ago that it is
terrifying to say — in the year 1838: [ was then extremely foolish (I say this very
seriously), and even if [ had genuine impressions that remained then, they managed to
wipe themselves out long ago. With whom did you become acquainted — and, more
important — what timbre did your life acquire? Artistic, musical-intimate — or simply
touristic? I would want to learn about all this. How did your mother get on, and your
sister, and what news came from your brothers?

[ live here as if at home — surrounded by feminine elements; a few Russians and



[ see each other, among whom is a most sympathetic being — Marya Alexandrovna
Markovich (known under the name Marko Vovchok). I am beginning to get acquainted
with new French people — but I find little taste for them — and I only think about my
spring return to my beloved district of Mtsensk. How very pleasant it will be for me to
see once more this sweet old nonsense, than which there is nevertheless nothing better
for our kind from the steppes. St. George's Day, nightingales, the smell of straw and of
birch buds, the sun and puddles along the road — that is what my soul thirsts for!

[ do not have any kind of right to demand an immediate answer from you — butI
would be very happy with one, and I can guarantee that I, in tum, would answer at
once.

[ send my greetings to all your family and I press your hand firmly. Thank you
many times over for the photograph.

Until we meet again.

Yours faithfully,
[v. Turgenev

Rue de Rivoli, 210
* Letter first published as #1028 To 0.D. Khilkova in Literaturni Arkhiv vol.3, pages

214-217. Leningrad: 1951.

**A standard phrase used when telling fairy tales.
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3. March 5 (17), 1981. Paris.

Paris.

5/17th March 1861.

My dear Princess,

[ hasten to reply to your second letter, or else my conscience will truly torment
me. The matter of emancipation is decided, and it seems, as much as possible, sensibly
and liberally: the statutes of the drafting committee have almost all been accepted. The
land allotment remains whole, with rights of redemption and guarantees of
government; the transition period of time will continue for two years in all, after which
the traditional free labor will already have been forbidden; debentures will be given
only to those who have property on the quit-rent. A printed copy of a future edict is
being circulated here, but there is absolutely no way to get hold of one: however,
everything that | have now told you is completely true. The announcement will follow
in a week. May God keep the Tsar in good health, who throughout all this has behaved
in a masterly fashion and had to wrestle with enormous difficulties. God knows what I
would have given to be present at the reading of the manifesto, not in Petersburg or in
Moscow, but somewhere in a country church, to watch the faces of the moujiks and to
listen to their thoughts. ..

Your suggestion to go through Munich pleases me very much; but for that [ would also
want to know how long you will remain there. Please pass along my greetings to
Messrs. Bodenstedt and Heyse, and tell them that I did not in any way expect such a
personal testimonial and this makes me all the happier with them. It goes without
saying that I would have considered it an honor to be translated by such a writer as
Bodenstedt. [ haven't been in Munich for a very long time; would you believe that at
that time I was very foolish and didn't understand anything; now they say that really, in
many ways, it is the heart of Germany. Don't forget to write me how long you will

remain there.
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Here I live monotonously, and I work not too painstakingly; these days, however, are
no time for literature. I strongly hope to see you in a few weeks, and until then, allow
me to press your hand and ask you to give your mother and sister assurances of my
sincere and friendly devotion.

[v. Turgenev
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4. April 19 (May 1), 1861. Paris.
Paris.

1st May 1861.

My dear Princess,

My departure from here was delayed a little, but now I hasten to inform you that,
if God is willing, on Friday I leave for Munich, where I will stay no longer than two days.
Incidentally, I have a favor to ask of you: could you tell Bodenstedt or someone else that
[ would wish very much to buy a superb setter, and would it be possible, before the
time of my stay, to inquire about such a dog? I would be extremely grateful both to you
and to whoever makes an effort toward this.

Good-bye; I press your hand and send my greetings to your family.

[v. Turgenev
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5. April 23 (May 5), 1861. Munich.
For Princess Olga Khilkoff Hotel Marienbad
[ came here yesterday evening, dear princess, and since today is Easter Sunday —
So when will it be possible to visit you? Shouldn't I join you in going to church? What
time is Mass?
Your faithful Turgenev

[ am staying at Goldene Hirsch.

[Translator's note: the letter is written on a sheet of paper with the handwritten return

address: Neues Hotel Havard Miinchen]
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[6. April 27 (May 9), 1861. Berlin]*
Berlin.

9th May 1861.

My dear princess,

Today I arrived in Berlin, and today I also leave for Russia . I send my greetings to
you, to all your family, and to new friends in Munich. Tell Bodenstedt not to be too
surprised if they send him from Paris the translation of a few of my things (there,
incidentally, "Mumu" and "The Inn") — 1 took care of this myself — since as of now I
still have not sent him the original from Petersburg.

Be healthy and happy.

[ press your hand in friendship.

Yours faithfully,

Iv. Turgenev

* Letter first published as #1073 To 0.D. Khilkova in Literaturni Arkhiv vol.3, pages
214-217. Leningrad: 1951.
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7. April 6 (18), 1864. Paris

Paris rue de Rivoli, 210.

Wednesday, 6th Apr. 1864.

Your letter, my dear Olga...imagine that, to my shame, I have forgotten your
patronymic, and [ am compelled, with embarrassment, to ask for your forgiveness.
Your letter found me no longer in Baden and was sent on to me in Paris, where I came
for a month for meetings with my daughter, who thanks you very much for thinking
about her, and who has still not gotten married, despite an abundance of suitors. It is
evident that the real one has not yet appeared. [ will return to Baden at the end of this
month and remain there for a long time. Indeed, we live so near each other that it
would be nice for us to see each other. I would want this very much. Everything you tell
me in your letter has touched me very much; it brings great happiness to deserve, in
general, any affection (the word "to deserve" doesn't even quite belong here), and your
affection all the more. I repeat: this moves me deeply and gladdens me, and I can assure
you that this affection is mutual.

To my deep regret, [ do not have one single copy of my "Phantoms," but I am
writing to Baden in today's mail so that they will send you one from there. I don't think
that this trifle will appeal to you very much: it is a row of descriptions, bound together
in haste.

For almost a year and a half, | have done nothing — somehow the desire wasn't
there. Now it seems that it is returning, and [ will probably write something. [ am also
sending you a photograph en profil, which you asked for. I don't know if you will like it,
but it seems to me that in it [ represent myself as some kind of bellicose general.

My behavior in Russia does not at all deserve the epithet that you attach to it: my
part was very easy, because, after all, there was nothing to hide. Your question about
what our compatriots want and toward what they are striving is very hard to answer.
Above all, they probably want money, of which there is absolutely none in Russia;

throughout the whole time of my stay, I did not see either an imperial or a silver ruble,
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and since they themselves truly do not know what they are striving for, it is all the
more difficult for me to learn it from the outside. Even with all this, the general
impression is not bad; incidentally, | was struck by the red cheeks and big bellies of the
drivers, the moujiks, and even the workmen: and this was a good sign. Things are
clearly moving toward the establishment of a constitutional monarchy: at any rate, the
wind blows everywhere in that direction.

The definition of the character of T. made me laugh: it is so very true. I did not
live until my 46th year in order to be so rudely at fault with people, and it is extremely
easy to understand T. But he is polite and obliging.

What if you and your husband came to Baden, if only for a short week? You would
not regret it, truly.

[ press your hand in friendship and remain forever

Your devoted

[v. Turgenev
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8. July 14, 1864. Baden-Baden

Baden-Baden. Schillerstrasse, 277.
Thursday, 14th July 1864.

My dear Olga Dmitrievna,

Tomorrow at 12 or at 3 o'clock I will arrive in Heidelberg, and with the greatest
pleasure will comply with your request, which surprised me much less than you
suppose, since every woman either creates or writes her own love story. Yours
interests me very much, and I promise you to be extremely honest. For the time being, |
press your hand in friendship and remain

Faithfully your

Iv. Turgenev
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9. December 27 (January 8), 1865-1866. Baden-Baden.

Baden-Baden. Schillerstrasse, 277.
Wednesday, 27th Dec. 1865.

My dear Olga Dmitrievna,

And so you have finished your novel! I rejoice and congratulate you, and at the
same time I cannot help but notice that in present-day circumstances much literary
truth and feminine resoluteness are needed in order to undertake and complete such a
heroic feat. I would listen to your work with great pleasure. The beginning, | remember,
interested me very much, but for me to go from Baden to Munich earlier than next
February or March is absolutely out of the question. And that is why it will be necessary
either to postpone this reading until that time period or for you to send me here your
manuscript, which I will read attentively and send back carefully, and I promise you to
express my completely conscientious opinion. Your handwriting is very legible and
presents no difficulties of any kind.

There is nothing at all surprising in the fact that at this very minute you cannot
have any other opinion concerning your work: that happens with every author.

[ am replying in a few words to each of your kind requests: [ am in good health and am
not writing anything; my villa will be ready in the summer and I will move there in
September; my daughter is now well, but she had a slight misfortune: she miscarried.
She is very happy with her husband; he is a fine man. I get news about Russia from the
literary journals, which are probably also available to you; wailing from the village
comes to me constantly, sincere or insincere it is hard to understand: most likely both.
In Baden I am totally occupied with hunting and reading: incidentally, I recommend to
you La Revolution de E. Quinet: it is a very long work.

For now, good-bye until March, and send me your novel if you can. I ask you to
give my best regards to your husband, with whom to my regret [ am not yet acquainted,

and to accept the assurance of my sincere affection.
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[v. Turgenev

P.S. Give my regards to Bodenstedt.
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10. February 28, 1866. Baden-Baden

Baden-Baden. Schillerstrasse, 277.
28th Feb. 1866.

My dear Olga Dmitrievna,

[ am answering your questions: In my considered opinion, your work should be
published, because it belongs exactly in the first category that you mention in your
letter. Now comes the question, where and how to publish it? (Incidentally, speaking of
publishers, I had in mind the publishers of literary journals.) It would be very good and
appropriate in the Russian Herald, but Katkov is capricious. If you wish this, I will send
you something in the nature of a letter of recommendation to him, which you will
forward together with your manuscript. (His name is Mikhail Nikiforovich.) Do not set
a price, but leave it to him: the first works of beginning authors are usually printed free.
[t is also possible to try to place "The Mermaid" in Notes of the Homeland; in that case, |
can deliver your manuscript to my friend P.V. Annenkov, who has permanent relations
with the editors of N. H. [t seems to me necessary to rewrite your manuscript; [ advise
you to eliminate both tirades about fires. The bathing scene can remain, but I think it is
necessary to remove the place where your hero, like Orlando Furioso, starts to break
trees: it could bring a smile to the lips of the reader.

There, it seems to me that's all. I will await your decision. I don't know if [ will be
going to Munich this spring; but if | do not manage to see you before your long journey,
[ ask you to be sure that, regardless of my "indifference to everything on earth," [ am
sincerely attached to those "friends of old" to whom you refer and in whose number
you occupy one of the first places.

Your truly faithful

[v. Turgenev
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11. March-May, 1866. Baden-Baden

Friday at 7 in the evening.

My dear Olga Dmitrievna — there is simply no way I can come to you this evening, and I
will therefore miss the pleasure of hearing the end of your story. But I know it so well
that I can recommend it to Katkov in good conscience — I will try to deliver to you in
person my letter to him tomorrow before your departure at half past nine. In any case, |
press your hand firmly and wish you all the best.

Your faithful

[v. Turgenev
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11a. March-May, 1866. (to Katkov)

Most honorable Mikhail Nikiforovich, the story that you receive along with this letter
comes from the pen of a young lady, my good friend. This is her first attempt, and to
start her life in the world of letters in your respected journal would be a genuine honor
for her. I have no doubt that, once you have read this story, you will find in it, together
with several imperfections characteristic of inexperience, indubitable signs of genuine
talent, and you will appreciate the warmth and liveliness of feeling with which it is
imbued, and likewise the graceful simplicity of exposition. By placing this work in the
Russian Herald, you will encourage a budding talent and, I dare think, give pleasure to
your readers. Personally, I will be truly grateful to you.

[t remains for me to add that the author would be pleased to receive at least a
small remuneration, since to some extent she is in want of money.

Knowing all the love that you have for our literature. ...

(second page missing)
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12.]July 7 (19), 1866. Baden-Baden.

Baden-Baden. Schillerstrasse, 277.
7/19th July 1866.

My dear Olga Dmitrievna,

[ saw your handwriting with genuine pleasure: your continuing silence made me
assume that you had returned to Russia a long time ago. I deeply regret the reason for
your delayed departure, but now, as you write, the health of your baby has improved,
and [ sympathize genuinely with you. I hope that, regardless of these times of war, you
will reach home safely, and [ ask you to give me news about yourself, even if only now
and then.

[ would have given you a letter to my friend P. V. Annenkov with the greatest
willingness but he left Petersburg as long ago as the month of May, and has settled in
Kiev until the autumn. I regret this even more, since my letter to S. S. Duduishkin, one
of the editors of Notes of the Homeland, must, against my will, carry some kind of
official imprint, as I do not have with him the kind of relationship I have with Annenkov

However, he is a good and obliging man. You can get his address at the editorial
offices of Notes of the Homeland, and it is absolutely necessary to have the manuscript
copied, because, in the shape it was in when I had it, it was difficult to read. I enclose a
letter to Duduishkin.

As to the pseudonym, it seems to me that it should be something very simple, and
one should not be afraid to use letters of the alphabet. 0. D. N., or perhaps Nestor, seem
better to me than Qak or Li.Qn.

The plots you have communicated to me are not lacking in originality, to the
extent that one can judge them: but the question of literary style is not so much with
the hare as with the sauce. Gallicisms drop really quite often into your language, or else
expressions that in general are irregular and lifeless in our colloquial speech. But here

grammar will not help you: it is necessary to listen carefully, to take notice, and the
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main thing is to write, to write a lot; supply yourself with an unvarying rule, to express
a clearly formed thought as precisely and simply as possible. Thank goodness, you do
have the desire; and talent, if it is present, which there is no reason to doubt at this
time, will manifest itself in its own time. To tell the truth, I am a little afraid of your
"Zukunftsmusik;" here very easily and without your own awareness, one can lapse into
a strained falsity of tune, or a madness a froid, of which can serve as an example one of
your favorite authors, Mr. Ch. Nodier, a writer in essence extremely (excuse me!)
lifeless and prosaic, like almost all the French. In any case, Zukunftsmusik, while vague
in content, demands perfection of form and skill (see Wagner).

Your whole letter is so full of such good and touching candor that I hasten to
answer you in the same way. | deserve your kind reproaches less than in the past, since
[ have gotten down to work again, even though fairly sluggishly, and am writing a
novel. But my literary activity has nothing in common with happiness, which you wish
for me in such a friendly way, and which I certainly enjoy to some degree: I look on
talent as on the voice of a singer: life would not be lost along with it.

And now permit me to press your hand firmly and to wish you all the best in the
world. [ would be very happy if | knew for sure that you would never doubt my sincere
respect and friendship.

Your Iv. Turgenev

P.S. Tell Duduishkin how and where to answer you, since, as you see, | did not reveal

your gender. Money, I think, is hard to expect on a first occasion.
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13. November 22 (December 4), 1866. Baden-Baden.

Baden-Baden. Schillerstrasse, 277.
22nd November/ 4th December 1866.

Dear Olga Dmitrievna,

[ am answering your letter immediately, and I only regret that your address is not
put down fully enough ("Mikhailovskoe village"), and I am forced to take a chance at
sending my reply to Novosil — this is especially distressing to me, because perhaps you
will not receive these words and will rebuke me for my forgetfulness. It can't be helped
— I place my hope on the off chance.

Indeed, it is as you say; life is a very difficult thing, especially in the young years,
when you feel the need, and even the duty, to take action, while here one must sit with
one's hands in one's lap and wait for something that does not depend on us — an
excruciating situation! Nowhere does one encounter this as often as in Russia, and |
imagine vividly how at times it must be dreadful for you! You do not write me if you
will remain in the country for long, but I assume you will be there for a fairly long time.
What to say to you by way of consolation? To advise patience, to point out family and
home occupations and joys, all this is perfectly clear to you yourself; so I limit myself to
pressing your hand firmly and in friendship, and I reassure you in sincere sympathy —
a human being can often do nothing more for another human being. I can further add
that "Enough"” has led you in vain into some confusion: it was written several years ago,
under the influence of a misanthropic mood: it may be that such a fragmentary thing
should not have been published, a thing in which personal depression was reflected too
strongly; besides, this mood has passed, and the best proof of that lies in the fact that I
am finishing a fairly important novel, and that this novel will probably appear in the
March edition of the Russian Herald . Some will laugh at me, but I believe that one
cannot make firm and unalterable promises, and qui a bu, boira.

Incidentally, yesterday [ wrote at once to Annenkov about your story and asked
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him to inquire about it and also to see to it that it appears in Notes of the Homeland. |
would wish it to be published: this would clarify matters for you yourself, if you could
continue to go along this route; it is not completely clear to me myself, although all the
probabilities exist. There is no doubt that you are very intelligent and that your mind
possesses both gracefulness and originality: it remains to be ascertained of the
presence of that which it is impossible to name: das formende Element.

[ live peacefully and quietly in Baden, I often go hunting, I work, I read. I chose
this small town, and [ will probably pile up my bones here. My house is ready, but [ will
not go over there earlier than in the spring. But first I will go to Russia. At the end of
January I will be in Petersburg, and in March at home in the country. Won't we see each
other? If it will not be too troublesome, I promise to come to you. And I ask you to let
me know whether this letter has reached you.

[ am a prompt correspondent, and I will answer you in turn. Besides, my feelings
toward you are most friendly, almost as if we were blood relatives: you, it seems, are
not quite convinced of this, but that is a mistake. And so, until we meet again; these
words are better than farewell. Do not worry and do not be disturbed, and may all the
best surround you!

[ press your hand firmly and remain

Your sincerely faithful

Iv. Turgenev
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14. February 8 (20), 1867. Baden-Baden

Baden-Baden Schillerstrasse, 277.
8/20th Feb. 1867. Wednesday.

[ am answering your letter immediately, my dear "niece." It found me still here,
due to fairly unpleasant, for me, circumstances: to be precise, I happened to have an
attack of gout in my feet, yes, gout, and also some kind of pernicious and chronic case of
it: it will soon be 8 weeks that I haven't been able to walk, even with the help of a thick
cane, and [ sit motionless on the sofa. And meanwhile, never, perhaps, have I
experienced such an urgent need to be in Russia. I am not speaking only of the fact that
this stupid illness delays the appearance of my thing in the Russian Herald — although
from a financial point of view even this is sensitive for me — but I need, absolutely
need, to be on my own estate, where [ have undertaken a change of estate manager.
Matters demand my departure, but the gout says "Don't try that with me, my friend! Sit
quietly!" And [, against my will, sit quietly and wait for something to turn up. A man
suffers against his will when it is impossible to do anything else.

This same illness, which I don't even dare to scold (God forbid! It would hear — it
would become angry), will possibly prevent me from visiting you, since the time
earmarked by me for my stay in the country will turn out to be too short. In any case, I
assure you, I will most certainly make an effort to visit you, even if only for a day or
two, so as to have a little talk with you about why "geht schlecht, sehr schlecht" with
you. My feelings toward you are too friendly, exactly those of a blood relative, not to
offer you all the help one can get from sincere and well-meaning advice, but [ am about
as capable of that as I am of growing 20 years younger. On the contrary, [ have a
premonition that the fruits of my Muse will become more bitter and sharp each year, so
that toward the end even the devil would not put them in his mouth. Even now, loving
souls can end their reading relationships with me. [ promise them a little pleasure, and

the same goes for me; but [ will write, so long as they will pay money. And when the
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demand for my goods ceases, so also my scribbling will cease.

[ am very pleased to hear that you are healthy and cheerful; I cannot say the same
about myself; I exported from Russia the gout that up to now torments me and
prevents me from going hunting.

Allow me to reproach you for one habit — although a common one among all
Russians — specifically, about the unsatisfactory display of your address. Where is this
Starnberg? To be on the safe side, I will write: near Munich, but perhaps it is in
Pomerania, and willy-nilly I will appear in your eyes as a careless correspondent.

[ greet you in friendship and press your hand.

Your faithful

Iv. Turgenev
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15. December 2, 1867. Baden-Baden

(first page missing)

... one should not think about it. Last winter gout attacked me, and this winter another
disgusting thing has happened. To be specific: three weeks ago I stumbled while
hunting and at first did not notice anything; but later my knee swelled up and it became
impossible for me to walk. So that since then I lie with my leg stretched out and do not
move. Now I am feeling better-but it will not be possible for me to move anywhere in
less than three weeks or a month. You do not write me, — for how long did you move
to Heidelberg? In any case, | hope that we will see each other before your departure
from there.

[ am sending you at your request an individual edition of "Smoke"-and "Enough."”
In "Smoke" | added and restored something rejected by Katkov censorship —
incidentally, a biographical sketch of General Ratmirov (on page 47). Let our patriots
be even more angry at me.

And so, dear 0. D., until we meet again, perhaps in Heidelberg, perhaps here. Good
luck; I press your hand firmly.

Your faithful

Iv. Turgenev

P.S. 1 am living in the same place where I have lived up to now; but the number has

changed, and from 277th it went to 7th.
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16. December 5 (17), 1867. Baden-Baden

Baden-Baden. Schillerstrasse, 7.

Tuesday, 17th Dec. 67.

My dear Olga Dmitrievna, in answer to your letter, [ hasten to inform you that in all
probability I will leave for Heidelberg the day after tomorrow and I will have the
pleasure of seeing you. I am very sorry about the illness that has overtaken you, and I
advise you to be more careful, although I hope that all this will soon pass.

In friendship I press your hand and say good-bye.

Your faithful

Iv. Turgenev
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17. February 5 (17), 1868. Baden-Baden

Baden-Baden. Schillerstrasse, 7.

Monday, 17th Feb. 1868.

My dear Olga Dmitrievna,

Your letter found me here right before my departure for Paris, where I will have
to stay for about a week. To my regret, I cannot give you any kind of answer to the
question you raise concerning Prince Gorchakov: the Menshikovs are not living in
Baden this winter, and those few Russians with whom I am acquainted have no idea
about the prince.

[ am very sorry that you are in poor health (incidentally, your illness is not as rare
as you think) — and I am very happy that you are working; perhaps this work will cure
you, in any case it will provide you with a diversion — and at last it will determine your
literary future. As to "details," which you would have liked to avoid, I can give you one
piece of advice: cross out everything in descriptions that seems very beautiful to you
and in psychological investigations, very subtle. When you are writing, it should seem
to you that you are not running somewhere in a hurry — and that you are not ground
down in one place — but rather, that you are taking a nice walk. However, all these
pieces of advice essentially mean nothing. "Jeder Vogel zu seiner Frist singt wie ihm der
Schnabel gewachsen ist."

[ will be very pleased to see you here. Just as I basically have no idea about when
we fast, so | cannot determine myself the time of your arrival; but in any case, with the
exception of my short stay in Paris, [ will certainly not leave here before May.

Be assured of my sincere friendship and affection,

Iv. Turgenev
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18. February 27 (March 11), 1868. Baden-Baden

Baden-Baden Schillerstrasse, 7.

Wednesday, 11th March 1868.

My dear Olga Dmitrievna,

In fulfilling your wish I must inform you that:

1.) On the fourth (that is, on the next) week of the Great Fast, the service will be held

every day, starting with Wednesday .

2.) From the enclosed leaflet, you will find that Zahringerhof requests 6 francs a day per
person (small and large) and 3 per servant. They do have a flat, warm and dry, from

which an American family just moved out; they ask for two days' advance notice without

fail.
[ hope that this information will be satisfactory to you — and that [ will have the

pleasure of seeing you in Baden and listening to your new work.

[ press your hand in friendship.

Your sincerely faithful

[v. Turgenev
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19. March 4 (16), 1868. Baden-Baden

Baden-Baden.Schillerstrasse, 7.

Monday, 16th Mar. 1868

Dear Olga Dmitrievna, your commission will be executed, and I will try to meet you

myself on Thursday at the railroad station.

Until a pleasant meeting.

Your faithful

Iv. Turgenev
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APPENDIX

Letter from Friedrich Bodenstedt

to Princess Olga Dmitrievna Khilkova

translated by Irene Nelidow
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Meine gnadige Prinzessin!

Am Montag friih wollte ich Sie abholen zu Piloty, wurde aber, als ich an die Luft trat
dermassen von einem kalten Fieber geschiittelt, dass ich mich kaum aufrecht halten
konnte, umkehren und mich ins Bett legen musste. Zwei Tage lag ich so fast ohne alles
Bewusstsein, nur durch entsetzliche Schmerzen daran erinnert dass ich noch lebte.
Diese Schmerzen riihrten hauptsachlich von einer heftigen Halsentziindung her, welche
auf die Gehorgange affizirte und mich fast taub machte. Gestern konnte ich zum
Erstenmal wieder durch Lesen mir ein wenig die Zeit vertreiben und las Turgenieffs
JIBopsiHckoe ['He370 zu Ende, wovon tiber die Hélfte (durch ein Versehen der Magd
beim Aufraumen des Zimmers) unter einem Haufen Bogen der C6opHuk gerathen war,
woher es geschah dass ich Sie neulich um die Fortsetzung bat. Jetzt, nachdem ich das
Ganze kenne, bin ich so entziickt davon, dass ich manche Partieen, welche von ganz
besonderer Schonheit sind, zum zweitenmale lese, wie z.B. alles was den alten Lemm
und die herrliche Lisa und ihr Verhaltnis zu ¢egop UBanbiu betrifft. Bei der nachtlichen
Unterhaltung des schmutzigen aber braven MuxaneBuu und JlaBpenkuii habe ich

gelacht wie Kind.

«MBbI criuMM a BpeMd yXO4UT, MbI CIIMM — [I03BOJIb MHE Tebe 3aMeTUTh YTO Mbl BOBCE He

CIIMM Tellepb,» - H.

Wenn sich ein guter Verleger dafiir gewinnen lasst, werde ich die schéne Erzahlung
selbst libersetzen.
Ich mochte gar zu gern ein bisschen mit Ihnen plaudern; heute ist der erste Tag den ich
ausser dem Bette zubringe; ausgehen darf ich diese Woche nicht: waren Sie nicht
vielleicht so christlich und menschenfreundlich, heute nachmittag ein Stiindchen zu
mir zu kommen? Um gilitige Antwort bittet.

Ihr ergebenster

F. Bodenstedt

Freitag 11 Uhr
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My gracious Princess!

Early on Monday I wanted to pick you up in Piloty, but when I stepped outside, I
was so shaken by a cold fever that I could hardly hold myself up, and had to turn
around and take to my bed . Two days I lay thus almost without consciousness, (and)
was only reminded by terrible pains that I was still living. These pains stemmed
principally from a severe inflammation of the throat, which affected my auditory canals
and made me almost deaf.

Yesterday for the first time I was again able to pass a little time by reading, and
read Turgenev's "A Nobleman's Nest" to the end, half of which (through an oversight of
the maid while cleaning the room) had gotten under a pile of sheets of the
"Collections," whence it happened that I recently asked you for the continuation. Now
that I know it in its entirety, | am so charmed by it that [ am reading some parts which
are of exceptional beauty for the second time, e.g., everything which concerns old
Lemm and the delightful Lisa and her relationship to Fedor Ivanovich.?! I laughed like a

child at the nocturnal conversation of the dirty but upright Mikhalevich and Lavretskii.

"We are sleeping and the time flies; we are sleeping — Please allow me to make an

observation that we are not sleeping at all now" -etc.22

If a good publisher can be found for it, [ shall translate the beautiful story myself.

[ should like very much to converse with you a little; today is the first day [ am
spending out of bed; would you perhaps be so Christian and kind as to come to me for a

little hour this afternoon? Requesting a kind answer,

Yours most respectfully
F. Bodenstedt
Friday 11:30 o'clock

21 The central protagonist of A Nobleman’s Nest is Fedor Ivanych Lavretskii
22 A line from A Nobleman’s Nest.
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COMMENTARY

Irene Nelidow
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1. Commentary on letter of January 29 (February 9) 1860

Princess Olga Dmitrievna Khilkova was twenty-one years old at the time she
received Turgenev's first letter in this series. She and her family, like quite a few members
of the Russian nobility, spent part of the year in western Europe. The young woman had
clearly shown her interest in Turgenev's work and must have looked forward eagerly to

reading his latest novel.

This work, On the Eve, was published in 1860 in the January and February issues of
the Russian Herald.23 The title refers to the eve of the emancipation of the serfs by Tsar
Alexander II, an event that occurred the following year. To Turgenev, this "eve" was the
precursor of much to come in the future. He anticipated a new and different political and
economic life in Russia. Loyal political opposition to the government would prove

acceptable and appropriate.

On the Eve appalled and angered many members of the aristocracy. Even in fairly
liberal circles, reaction to the novel was cool, and at first only young radicals heaped praise
on the work. More than the feelings of the reading public was involved. Turgenev had often
published material in the Contemporary, but a vicious and disdainful review in that
periodical by N.A. Dobroliubov, one of its literary critics, caused him much anguish. The
Contemporary, whose editor was N.A. Nekrasov, had initially held liberal views. But by the
late 1850s, revolutionary critics on the staff, especially Dobroliubov and N.G. ChemyshevKky,
were attacking both liberal writers and writers who owned land or belonged to the
aristocracy. Soon after the appearance of Dobroliubov's review, Turgenev broke off all
business relations with the Contemporary. Since On the Eve had been published in the
Russian Herald, Turgenev arranged for his future work to appear there also.2#4 Although
Mikhail Katkov, its editor, was reactionary in the extreme, at least he did not inject his own

views into material written by others.

23 David Magarshack, Turgenev: A Life (London: Faber and Faber, Ltd., 1954), p. 199.
24 Leonard Schapiro, Turgenev: His Life and Times (New York: Random House, 1978), pp.
158-159.
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Given the strong reactions to this novel, Turgenev must have thought that it might
distress the youthful Olga. His advice that she first have her mother read the story
expresses understandable caution on his part. Yet his tone is low-key, and he soon moves
on to other matters. Turgenev apparently had not revealed to Olga anything of the other
stresses in his life at that time. His frustration over the cough that prevents his return to St.
Petersburg "where several different projects demand my attention" gives no clue to the
particular problem facing him. This problem was the jealous and paranoid attacks upon

him by the writer Ivan Goncharov.

In 1859 Goncharov had written Turgenev to accuse him of stealing material for his
novel, A Nest of Gentlefolk, from Goncharov's The Precipice. The success of On the Eve made
Goncharov, already emotionally unbalanced, claim that Turgenev's entire new novel was
only a bad copy of his own. Turgenev wrote Goncharov a letter demanding arbitration. The
arbitration took place late in March 1860 (0.S.). The participants, including Turgenev's
close friend P.V. Annenkov and several literary critics, concluded that both writers drew
their themes and characters from similar backgrounds. Accordingly, both parties were

excused of any wrongdoing.

Turgenev recognized that the arbitrators had not actually vindicated him. According
to Annenkov,%5 he turned deathly pale, fell back in his armchair, and in a voice shaking with
emotion, declared to Goncharov that their former friendship and business relations were

over for good. He then left the room in a state of agitation.

Although Turgenev could not have predicted this unhappy outcome more than a
month in advance, he certainly knew that matters with Goncharov were rapidly coming to a
head. Yet, in writing Olga he mentions instead the pleasures of Dresden. There he probably
knew the German musician Adolph Reichel through their mutual friend Alexandr Herzen,

the Russian writer and revolutionary thinker.

25 Magarshack, p. 205
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The Khilkovs had no permanent commitment to living in Dresden, so they probably
found it enjoyable for a winter vacation. We do not know the date of the death of Olga's
father, Prince Dmitri Alexandrovich Khilkov, but Turgenev's interest in working on the
publication of his papers is understandable. Prince Khilkov, born in 1789, was almost thirty
years older that Turgenev. A hero at the Battle of Borodino against Napoleon's army in
1812, he had been awarded the Cross of St. Vladimir by a grateful sovereign. After retiring
from active duty in 1816 with the rank of colonel, he became a lieutenant general in 1826,
in charge of a division at Tula. In 1827 he held the position of governor of Tula.2¢ In
addition to local government records, his papers may have included interesting material on

the war against Napoleon.

Because Princess Praskovia Dmitrievna Khilkova was ten years older than her sister
Olga, she might have seemed the obvious person to work on her father's papers. But
Praskovia is only mentioned in letters by others when she, her mother, and Olga are
attending the same event or taking a walk together. She played no significant role in

Turgenev's life.

Prince Grigorii Dmitrievich Khilkov, nearly four years older than Olga and on
friendly terms with Turgenev, had his own responsibilities at this time. As the new head of
the Khilkov family, he was assuming his deceased father's role in running the estate and

handling family business.

Olga seems to have been the family member with the intelligence and initiative to
share with Turgenev a rather demanding task. In working on the publication of her father's
papers, she may have been motivated by a combination of her love for him and her desire
to face a new challenge. The latter trait becomes more obvious in subsequent letters from

Turgenev.

26 Nikolai Ikonnikov, La Noblesse de Russie (Paris: 1958), p. 310.
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2. Commentary on letter of January 19 (31) 1861

Turgenev wrote at least four letters to Olga Dmitrievna during the period January 31

— May 9, 1861 (N.S.). This is the first of the two that have already been published.

Turgenev spent the winter of 1860-1861 in Paris, less for pleasure than to help his

eighteen-year-old daughter Paulinette start a new and more adult life.

In 1842 Turgenev had had an illegitimate daughter, christened Pelageia, whose
mother was a seamstress on the Turgenev estate at Spasskoye. Turgenev's mother, Varvara
Petrovna Turgeneva, a domineering, intolerant, and almost chronically angry woman, had
fired the seamstress on learning of her pregnancy.2? Accordingly, Turgenev moved the
woman to a small apartment in Moscow for the birth of her child. Although his mother later

allowed the little girl to live at Spasskoye, she treated her harshly and with contempt.

During the year following Pelageia's birth, Turgenev met the woman who was to
become both the one true love of his life and the most important person in it. This was the
opera singer Pauline Garcia Viardot. Viardot's husband Louis was also to become his good

friend.

So much has been written about this unusual "ménage a trois" that I shall not
discuss it here. But by 1850, Turgenev felt he had to remove his daughter from his mother's
vicious influence and he appealed to Pauline Viardot for help. She volunteered at once to
raise Pelageia with her own children on the Viardot estate at Courtavenel, about 35 miles
from Paris. Living with the Viardots, Pelageia came to be called Paulinette. At first, the child
may have been happy in her new home. But as the years passed, she came to resent Pauline
Viardot deeply, in part because she disliked the nature of her father's relationship with this
woman.

27 "Varvara Petrovna spent her life in a state of furious jealousy and was constantly flying
into rages." Henri Troyat, Turgenev (New York: E.P. Dutton, 1988), p. 3.
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During a visit to England in the summer of 1860, Turgenev engaged a Mrs. Mary
Innis to be Paulinette's governess, and he arranged for them to live in an apartment in
Paris. At eighteen, his daughter was of marriageable age. Although longing to return to

Russia, Turgenev considered it his duty to provide for Paulinette honorably and carefully.

Turgenev's letter from Paris to Olga Dmitrievna indicates a kind of lethargy born
probably of boredom and frustration. His guilt feelings seem to stem from not having
replied to a previous letter from her. Yet he is now addressing Olga more as an adult than
he did in his first letter, nearly a year before. We learn that she had abilities as a translator,
although no details are given. Turgenev, however, continues with questions about her
current occupation. He shows a genuine interest in learning specifically how her life is
developing and wishes to know if she has spent the first months of winter in a helpful way.
At the time, the Khilkovs were living in Munich when not at home on their estate at

Mikhailovskoe.

In this letter, Turgenev expresses no active complaints about life in Paris. The
mention of his "new story" refers to Fathers and Children. His true emotions erupt,
however, when he writes of his longing to see once more his "beloved district of Mtsensk,"
the district containing his estate at Spasskoye. Spasskoye was about 25 miles from
Mikhailovskoe (in the district of Novosil), so Turgenev includes Olga when he mentions
"our kind from the steppes.” He knows she will understand. Indeed, his evocation of his

love for his true home reads almost like poetry.
Finally, Turgenev thanks Olga for a photograph, but we do not know what it

represents. A single posed portrait of her? A group portrait of the Khilkov family? A special

scene in Munich? We can only guess.
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3. Commentary on letter of March 5 (17) 1861

Although Turgenev was in Paris, rather than on his estate at Spasskoye, when Tsar
Alexander II's manifesto liberating the serfs was announced on 19 February 1861 (0.S.),
March 3 (N.S.), he experienced enormous joy on learning the news. He had received the
information in a telegram sent by his close friend Pavel V. Annenkov.28 A special service
held in the Russian Orthodox church on the rue Daro to celebrate the event caused him to

break into tears.

Turgenev held high hopes for the future of the serfs. These hopes had already led
him to draw up an elaborate scheme for a system introducing elementary public education
in Russia. But his scheme represented only an ideal. The terms of the manifesto freed the
serfs from the personal power of the landowners. The serfs were to be given individual
plots of land for which they would have a "temporary obligation." In return for the land,
they would either repay the estate owners on an annual basis (somewhat like paying dues)
or they would work for their former owners as possessors of their own plots. These terms,

however, covered only a two-year period.

The details of the manifesto were actually far more complex than Turgenev outlines
in this letter to Olga Dmitrievna. The emancipation statutes contained twenty-two specific
and different laws, covering different categories of bondsmen. Of these, the two largest
groups consisted of the serfs and the state peasants. The latter lived and worked on state-
owned land. They belonged to village communes responsible for paying taxes and

performing other duties for the state.

After the manifesto, disappointment set in fairly quickly among the serfs. The land
allotments they received as free men were smaller than the land they had farmed as serfs

working for estate owners. Following the two-year "temporary obligation," an elaborate

28 Schapiro, p. 176.
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system of payments and repayments among the government, the estate owners, and the
former serfs proved unworkable. For one thing, the payments required from the former
serfs were far too high, and the payment period was to last forty-nine years.2? But
Turgenev could not have anticipated these developments, and the joy he expresses is

undiluted.

Although Turgenev sends his greetings to Bodenstedt and Heyse, he has not yet met
either of them. Friedrich Bodenstedt (1819-1892) was a German poet, critic and translator
whose work was already known and respected in European literary circles. Fluent in a
number of languages, Bodenstedt had been professor of Slavic languages at the University
of Munich between 1854 and 1858. In 1858 he resigned this position in order to become a
professor of early English literature at the same university. From then on, he focused his
academic life mainly on translating the works of Shakespeare. Bodenstedt had read
relatively little of Turgenev's work: two German translations of A Huntsman's Sketches and
a Russian edition of A Nest of Gentlefolk. In fact, he had read the latter in a special edition
published by Glazunov in 1859 and belonging to Olga Dmitrievna. She had lent the book to
her German friend, 30 and it may be that the "personal testimonial” Turgenev mentions in

this letter represents praise for this novel from the two writers.

Paul Heyse (1830-1914) was the author of a large number of novellas and plays.
Also a translator, he specialized in the works of Italian poets. In 1910 he became the first

German to receive the Nobel Prize in Literature.

According to Rappich, Bodenstedt "undoubtedly knew the Russian author well from
the accounts of 0.D. Khilkova, who harbored a deep respect for Turgenev. Bodenstedt knew
in advance that Turgenev intended to visit Munich, and he awaited his arrival."31 The two
authors were indeed about to meet, later that spring and through the Khilkov family.

29 Michael T. Florinsky, Russia: A Short History (London: The Macmillan Company, Collier-
Macmillan Ltd., T969), pp. 302-303.
30Horst Rappich, "Turgenev and Bodenstedt," in Lituraturnoe Nasledstvo (Moscow: 1964),

p. 350.
31 Rappich, p. 333.
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[t is amusing that in two letters to Olga Dmitrievna, written only six weeks apart,
Turgenev makes the same point about what he calls his foolishness in Munich as a young
man. In October 1838, the year he mentions in his letter of 19/31 January 1861 to Olga, he
had enrolled as a student at the University of Berlin. But in May of that year he had left
Russia to go to Germany. He had completed his undergraduate studies in 1837 at the
University of St. Petersburg. With no academic commitments in Germany between May and
October, he may well have traveled in that country as a self-confident young bon vivant. At
the age of nineteen, he was probably looking for fine restaurants, cafés, and theaters.

Thoughts of the intellectual life of Munich may never have entered his mind.

As in his previous letter to Olga Dmtrievna, Turgenev mentions the monotony of
Parisian life. But in pointing out to her that “these days are no time for literature,” he
reveals how much his thoughts and emotions are focusing instead of the emancipation of

the serfs.
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4. Commentary on Letter of April 19 (May 1), 1861

This letter is the first one in the series to reveal Turgenev's lifelong passion for
hunting. His love of nature and wild animals never prevented him from delighting in long
walks through the countryside to shoot partridge or rabbits. Having a good hunting dog
was, of course, vital to this pursuit. Turgenev kept detailed records of his achievements in
the field, from which one can recognize his excellent marksmanship.32 His short visit to
Munich represents a stopover on his return to Russia, where he clearly wished to resume

hunting as soon as possible.

As Bodenstedt was to write later to M.I. Semevsky, "It was a great joy for Ivan
Sergeyevich to encounter in Munich a family from Russia with whom he soon made friends.
This was Princess Khilkova, with her two daughters, Pelageia3? and Olga, with whom I often
got together, and who, thanks to an excellent education and a happy outward appearance,
generally enjoyed great popularity and respect from their acquaintances in Munich, where

they spent several years following their return from a trip to Italy.”34

Bodenstedt's diary entry for May 7, 1861, states: "Turgenev indeed arrived on
Saturday and was at my place on Sunday, together with Prince Khilkov and his sisters.
There is nothing in particular to say about the prince, but on the other hand, Turgenev is
one of the most imposing and pleasant people I have ever met. Sunday evening we called
on the Khilkovs together and yesterday evening we went to my place; I also invited Sybel,
Kobell, Melchior Meyer and Carriere, and also Liebich, who, however, could not come.”3>
Bodenstedt’s own diary entry clearly covers several days. Saturday must have been May 4
32 Troyat, p. 45.

33 [Translator’s Note.) The name Pelageia does not correspond to the name of the same
person found in other sources. lkonnikov, in La Noblesse de Russie, lists another daughter,
Praskovia Dmitrievna, born in 1828. A finely-drawn portrait in my possession is identified
on the back as being that of Praskovia Khilkova. In a careless moment, Bodenstedt may
have confused two similaresounding names.

34 Russkaya Starina (vol. 5, 1887), p.471.
35 Rappich, p. 333.
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and Sunday May 5, the date of the Russian Orthodox Easter in 1861. “Yesterday evening,”
then refers to Monday, May 6. Sunday may also have been the date of Bodenstedt’s first
meeting with Prince Grigorii Dmitrievich Khilkov. The latter was living mainly in Russia,
where he acted as arbitrator at the emancipation of the serfs at Novosil, the district

containing the Khilkov estate, Michailovskoe.
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5. Commentary on note of April 23 (May 5), 1961

Although Turgenev's brief note to Olga Dmitrievna, sent by hand, is undated, it must refer
to Easter Sunday of 1861, given the dates in Bodenstedt' s diary. Turgenev, basically an
agnostic, attended church services only rarely. His note does not imply that he himself
plans to go to church, but rather that he wishes her to know he has arrived in Munich. In
the Eastern Orthodox Church, the date for Easter is calculated by a different method than
that used in the western churches. At times the dates coincide, but the Orthodox Easter
usually follows the western Easter by a few weeks. Since, in the Russian Orthodox Church,
Easter is celebrated on Saturday evening and the service lasts past midnight, Turgenev

must have known he had already missed the principal service.

The Khilkovs would probably have attended the Easter service at the old
Salvatorkirche in Salvatorplatz. Built in 1494 as a cemetery chapel attached to the Roman
Catholic cathedral, in 1829 it became a place of worship in Munich for Eastern Orthodox

Christians.36

36 Blue Guide, Germany (New York: W.W Norton & Company, Inc., 1987), p.93.
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6. Commentary on letter of April 27 (May 9), 1861

Although Turgenev's letter of May 1 to Olga Dmitrievna stated that he would be in
Munich for no longer than two days, in fact he remained there for several days more.
Arriving on Saturday, May 4, he must have left for Berlin on May 8. Perhaps meeting
Bodenstedst for the first time and making the acquaintance of several of his friends

stimulated Turgenev to arrange to get to know some of them a little better.

A footnote to this letter in Literaturni Arkhiv remarks that Turgenev asked his daughter
Paulinette to send Bodenstedt the French translations of his work. The first of two
collections that he requested from her contained the story Mumu, while the second
contained The Inn. But among the works of Turgenev translated into German by
Bodenstedt and published in two volumes (Turgenew's Erzahlungen), one finds neither of

the above stories.3”

Following Turgenev's letter of May 9, 1861, almost three years' worth of
correspondence is missing. Turgenev's next known letter to Olga Dmitrievna is dated 6th
April 1864. Evidence exists, however, that both parties remained in touch with each other,
sometimes mainly through mutual friends. Writing to Bodenstedt from Paris on 10/22
December 1861, Turgenev inquires "Is the Khilkov family still in Munich? If they are, please

be so kind as to remember me to them.”38

In a long letter to Turgenev, dated Christmas 1861, Bodenstedt writes "Starting a
detailed discussion [of your literary works] would have to occur too far in the future for me
at present, all the more because at this minute I do not have them in my hands: two
volumes are with Princess Olga, who has already reread them for the hundredth time. .

.Princess Khilkova is again spending the winter in Munich. . .I will carefully convey your

37 Letter #1073, Literaturni Arkhiv, vol. 3 (Leningrad: 1951), p. 217.
38 Polnoe Sobranie Sochinenie i Pisem (Moscow-Leningrad: 1962-1963) Vols. IV-VI, LS.
Turgenev Pisma, vol. 1V, p.311.
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greetings, although at the Khilkovs you have no need for reminders of yourself, given the

fact that Princess Olga speaks and thinks only of you, and also reads only you [your

work]."39

In response, Turgenev writes "Be so kind as to send me the address of the Khilkovs;
[ would very much like to renew my correspondence with them. Princess Olga is a person
as charming as she is well-bred, and I truly hope that she can find a man capable of
understanding her and making her happy. "40 The letter, written in French, is dated Paris,

29 December 1861.

Writing to Bodenstedt from Paris on 12/24 February 1862, Turgenev ends his letter
"[ also beg you to pay my respects to the Khilkoff [the French spelling] family.”41

In the spring of 1862, Princess Olga Dmitrievna Khilkova was married in Munich to
Alexander Ivanovich Nelidov, an attaché at the Russian legation in Bavaria. Yet marriage
did not seem to interfere seriously with Olga Dmitrievna's interest in Turgenev and his
work. Writing to Bodenstedt from Paris on 19/31 October 1862, Turgenev asks him to

transmit a message to her:

"If you see Mrs. Nelidoff, tell her that [ am awaiting an answer to the letter I wrote
her from Baden. At the same time, I sent her a copy of my most recent novel — Fathers and
Children. Ask her for it, if you would be interested in reading it — or else [ will send you a

copy from here.”42

About a week later (25 Oct./6 Nov. 1862), Turgenev is writing Bodenstedt chiefly

about the novels and short stories he hopes Bodenstedt will translate into German. He ends

39 "Letters of Friedrich Bodenstedt" in Literaturnoe Nasledstvo (Moscow: 1964).

40 Polnoe Sobranie, vol. 1V, p. 319.

41 Polnoe Sobranie, vol. 1V, p. 339.

42 Polnoe Sobranie, vol. V, p. 62. A footnote to this letter states that Turgenev's letter from
Baden-Baden, mentioned above, has not yet been found.
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with the request, "Give Mrs. Nelidoff my regards, if you see her.”43 In the same vein, a letter
from Turgenev to Bodenstedt, dated 4/16 Nov. 1862, concludes with the message, "I beg
you to give my best regards to Mr. and Mrs. Nelidoff.”44 By the end of 1865, however,
Turgenev had still not met Alexander Nelidov. It is not clear just how or when they did

meet.

Several reasons exist for the apparent lack of active correspondence between
Turgenev and Olga Dmitrievna in 1863. Olga's first child, Dmitri Alexandrovich, was born
on March 19, 1863, in Munich. That same year, her husband was posted to Athens as
second secretary of the Russian legation in Greece. As a fairly recently married woman, a
new mother, and the wife of a member of the diplomatic corps living in another country,
she had to deal with a new set of responsibilities. Turgenev, however, had not forgotten
her. A letter from Bodenstedt to Turgenev, dated Munich, 10 May 63, ends with the
promise: "I will convey your greetings to Mrs. Nelidof [sic] just as soon as my terrible
headaches permit me to call on her. So far, we have not seen each other since she gave

birth.”4>

A letter from Turgenev to Bodenstedt, dated 25 Jan./6 Feb. 1864 in St. Petersburg and sent
to Munich, ends with the words "Give my very best regards to Mrs. Nelidova and to Heyse. .
.. “461n 1864, Alexander Nelidov was second secretary of the Russian legation in Bavaria;
from 1865 through 1870, he served as first secretary of the same legation. In one sense,
therefore, Olga Dmitrievna was almost back home. Her earlier years in Munich had enabled
her to establish many friendships there, and she had no need to search for new

acquaintances.

Much had happened in Turgenev's life during the period following his letter of May
9, 1861 to Olga. By then, he had already known Count Leo Tolstoy for six years, but the two

43 Polnoe Sobranie, vol. V, p. 66.

44 Polnoe Sobranie, vol. V, p. 72.

45 "Letters of Friedrich Bodenstedt."
46 Polnoe Sobranie, vol. V, p. 446.
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differed totally in almost all their ways. Their relationship quickly became one of quarrels,
apologies and reconciliations, with still more quarrels to come in a short time. When
Turgenev returned to Spasskoye in May 1861, he had completed what was to become his
best-known work, Fathers and Children. An invitation to Tolstoy to dine at Spasskoye and
examine the unpublished manuscript led to the final furious quarrels that were to end the
relationship between the two authors. On May 27, 1861, Turgenev wrote Tolstoy a polite
but uncompromising letter that effectively terminated the friendship. From then on, the

two men did not see each other for seventeen years.

Turgenev completed Fathers and Children at Spasskoye on July 30, 1861 (0.S.).
Published in the February 1862 issue of the Russian Herald, the novel immediately stirred
up violent criticism from all sides. Turgenev had hoped to show how the usual gap of
understanding between generations was widening more and more. On the one hand, the
younger men, personified by Bazarov, his protagonist, were abandoning their former
liberalism for scientific materialism and fierce opposition to authority and to the
established order of values. Love, religion, and tender feelings were to be held in contempt.
Turgenev used the word "nihilism" to define this new philosophy. He depicted the fathers,
on the other hand, as remaining true to the ideal of justice and to their love of literature and
the arts. But the sons see them as, at best, useless and totally uncomprehending, even

though the fathers try to reach out to them.

Few of Turgenev's readers understood what he was trying to say. Some
conservatives praised him, but many attacked him for being too lenient on the young.
Students, on the other hand, interpreted Bazarov as the representative of a personal attack
on all of them. They burned photographs of Turgenev in public, insulted him at meetings,
and accused him of total betrayal. They could not see that Turgeneyv, in fact, was deeply
fond of this Bazarov he had created. Even his literary friends with leftist views condemned
Father and Children as poorly written propaganda. Life in Russia was becoming intolerable
for Turgenev, and in August 1862 he left for Baden-Baden, where his beloved Pauline
Viardot and her family were spending the summer. A three-month stay with them helped

revive him.
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Meantime, Turgenev's revolutionary friend, the author Alexandr Herzen, had been
living in London as an emigre and editing a literary journal, The Bell. Right from the start,
the Russian authorities had condemned The Bell as seditious. Turgenev, while relaxing in
BadeneBaden, read several articles in this journal with which he totally disagreed. He
started to prepare a written rebuttal to Herzen's populist and Slavophil ideals, but asked
Herzen not to reveal his name in the publication. Before Turgenev had time to complete his
article, however, the Russian authorities suspected something and forbade him to submit
anything at all to The Bell. Accordingly, he showed Herzen his written pages but gave him
none of them. A subsequent political debate between Turgenev and Herzen escalated into a

rift between them in May 1862. But the matter did not end there.

In the summer of 1862, a messenger from Herzen carrying to Russia banned books
and letters had been arrested by the Russian secret police at the Austro-Italian border.
Turgenev's name had been mentioned in a considerable number of the letters. The
government viewed him as a friend of Herzen's emigre group, and he became implicated in
the trial known as the "Case of the Thirty-Two," the term used to define this group. In
January 1863, during a visit to Paris, Turgenev received an official request to appear before
a senate committee in St. Petersburg and answer charges that he was helping Herzen and
his allies. Panicked at first, Turgenev petitioned Tsar Alexandr II to send him a
questionnaire, on the grounds that he could not leave Paris for health reasons. His appeal
was granted, and on March 22, 1863, he sent his replies to the questionnaire back to the
senate. But his answers proved inconclusive and inadequate in the eyes of the committee.
After three more postponements due to illness, Turgenev finally appeared before the
senators in January 1864. Although he was called on to testify several times, the committee
members were polite and cordial on every occasion, thus giving him hope. Before the end

of January, he was fully exonerated and allowed to leave the country.4”

47 Yarmolinsky, p. 229.
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7. Commentary on letter of April 6 (18) 1864

[t is not surprising that Turgenev had forgotten Olga's patronymic. Before her
marriage, he had had no reason to use it. She was born Princess Olga Khilkova, and
Turgenev's early letters to her had addressed her simply as "My dear princess.”" Now she
was Mrs. Nelidova, to be addressed as Olga Dmitrievna. "Princess" was not a royal title, and
Olga had married another member of the Russian aristocracy, whose roots went back to a
boyar family of the sixteenth century. Turgenev's forgetfulness suggests two things: that
this may have been his first letter to her in the two years since her marriage, and also that
he had not known her father well, if at all. His first letter in this series (dated February 9,
1860) expressed his willingness to work with Olga on the publication of her father's
papers. This may indicate that he considered the papers themselves to be of real interest.
Had he known Prince Dmitri Alexandrovich Khilkov even slightly, he would have

remembered his given name, the source of Olga's patronymic.

Turgenev had always wanted his daughter Paulinette to have a happy life, even
though, partly because she was born out of wedlock, he had never wanted her to live with
him. Paulinette was now twenty-two years old, and it was time for her to get married.
Turgenev had engaged a kind and socially respectable matchmaker to find her a husband,

but he also wanted to stay in touch with these proceedings.

In this letter to Olga Dmitrievna, Turgenev's mention of his "behavior in Russia"
must refer to the dignified manner in which he had testified before the senate earlier in the
year. She had surely learned about the whole matter and, equally surely, admired him all
the more for his courage and honesty. In recent years, Turgenev had received only scant
support from many he had thought were his friends. Olga Dmitrievna's expressions of

affection must indeed "have moved [him] deeply and gladdened” him.

Turgenev's short story, Phantoms, appeared in the first issue of Epoch, a new literary
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journal published by Dostoevsky.#® The narrative bore little resemblance to any of
Turgenev's previous works. A combination of fantasy, deep pessimism, and even self-
despising, it was not a "trifle," as he tells Olga. Indeed, the story seemed to reflect his
personal disappointment in himself and his own life. Critics have generally agreed that
Phantoms did not represent Turgenev's writing at its best. Yet on 1/13 June 1864,
Turgenev wrote to Bodenstedt “. . .I have just received a letter from Mrs. Nelidova from
Kissingen: she speaks to me at length about you and, among other things, about your

intention to translate my most recent work, "Phantoms."4°

Since Turgenev had spent relatively little time in Russia in 1863 or early 1864, he
could not have evaluated the condition of the serfs, "our compatriots,"” in any detail. In
stating that "things are clearly moving toward the establishment of a constitutional
monarchy," he expresses more hope than the political situation warranted. As mentioned
here earlier, the emancipation of the serfs also created serious new problems for them. A
large number of agrarian disturbances erupted not long after emancipation was declared.
Turgenev may have been thinking about a new law, enacted in January 1864, that
established the so-called zemstvo system. This system provided institutions of selfe
government, zemstvo assemblies and boards, at both the district and the provincial levels.
Although the zemstvos helped to meet the needs for education and medical treatment, the
voting system was weighted heavily in favor of the gentry.>? Russia remained an autocracy;

it did not become a constitutional monarchy.

Although Turgenev wrote this particular letter from Paris, he had already
established his permanent residence in Baden-Baden. Early in 1863, the Viardot family had
moved from Courtavenel to Baden-Baden. Turgenev visited Baden-Baden in May 1863 and
decided to settle there also. He rented a furnished apartment with the intention of buying

land and building a villa. In 1864, following his exoneration in his senate trial on January

48 Troyat, p. 85.

49 Rappich, p. 340.

50Nicholas V. Riasanovsky, A History of Russia (New York: Oxford University Press, 1984)
pp. 374-376.
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28, he soon returned to Baden-Baden. The Viardots had moved there in part because

Pauline's voice was starting to deteriorate, and she decided to leave the Paris Opera.>1

51 Schapiro, p. 191.
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8. Commentary on letter of July 14, 1864

This letter marks the first time that Turgenev mentions any original writing by Olga
Dmitrievna. Olga's story is probably a work in progress, because Turgenev's next letter,
written in December 1865, congratulates her on finishing her novel. The Nelidovs must
have been taking a summer vacation in Heidelberg, since their residence was still in
Munich. It is amusing to speculate on what Turgenev has in mind when he states that

"every woman either creates or writes her own love story. " Is this an either /or situation?

A few weeks earlier, in June 1864, Turgenev had bought a seven- or eight-acre piece
of land in Baden-Baden. He planned to build a rather elaborate villa, complete with a small
theater, large, airy rooms, and a terrace. Pauline Viardot had started giving music lessons to
both children and adults; one purpose of the theater was to enable her to mount

performances of any kind she wished.

This building project was to prove both more time-consuming and far more
expensive than Turgenev had anticipated. In terms of cost, he soon realized that he did not
have the money to pay for it. Accordingly, he instructed his uncle, Nikolai Turgenev, who
managed his estate at Spasskoye, to sell all the land he could and at any price.52 Turgenev's
uncle actually managed the estate poorly and in an inefficient way. Turgenev himself
visited Spasskoye so rarely that he was slow to realize that he was entitled to government
compensation as a former serf owner. Such compensation had been one of the terms of the

Emancipation Act, but Turgenev had probably not read all the details of these new laws.>3

52 Troyat, p. 86
53 Schapiro, p. 194.
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9. Commentary on letter of December 27 (January 8), 1985-1866

In Russia, as in western Europe, a female author had to overcome many obstacles in
order to get her work published. Here, Turgenev shows at once that he fully recognizes the
difficulties facing Olga Dmitrievna. His active encouragement and his promise to read and
evaluate her manuscript must have cheered her considerably. As will be evident in later

letters, he does indeed criticize her work very directly, although never in an unkind way.

[t is unclear why Turgenev found it "out of the question” to travel the 170 miles
from Baden-Baden to Munich for the next two or three months. Perhaps he simply could
not afford to take the trip. At this time (and frequently in the years to come), Turgenev was
dealing with serious financial problems. Most of his funds were going to the construction of

his new villa, whose costs far exceeded his expectations.

The wedding of Turgenev's daughter Paulinette had also proved to be a major
expense. Paulinette had finally found the man she wanted to marry. Gaston Bruere, a glass
manufacturer, struck Turgenev as a responsible person, and he was happy for his daughter.
The marriage took place in Paris on February 25, 1865, but Turgenev had been obliged to

ask the Viardots to lend him the money for her dowry.>*

Although Turgenev tells Olga that he is "not writing anything," he had in fact begun
the actual writing of Smoke just a month earlier. Smoke, another major novel, was not
published until 1867. Turgenev had first conceived the plot and characters in 1862, but he

worked on the novel only intermittently before November 1865.5°

Turgenev also makes no mention here of his short story Enough, which had been
published in 1865 as a new work in his Collected Works. Enough, subtitled Fragments from
the Notes of a Dead Artist, expressed absolute and total despair. Yet here Turgenev's writing

54 Troyat, p. 86
55 Yarmolinsky, p. 397
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lacked vitality; it seemed flat and incapable of describing genuine sorrow. The story was
too personal and too subjective for the writing to carry weight. Enough received bad press

in Russia, and even Turgenev's friends could find little good to say about it.>6

Turgenev's reference to "wailing from the village" seems to indicate that he now had
a more realistic view of the impact on the serfs of the Emancipation Act of 1861. He no

longer has thoughts of the "constitutional monarchy" that he envisaged in his letter of 6

April 1864.

In recommending that Olga Dmitrievna read Quinet's La Revolution, Turgenev reveals that
he can still appreciate radical views, even those he cannot share. Edgar Quinet (1803-1875)
was a French political activist and historian who made a genuine contribution to the
developing tradition of liberalism in France. At the age of seventeen, he gave up the
Protestant faith of his mother and was attracted to German philosophy, although Prussian
militarism alarmed him. His growing radical opinions also alienated him from Roman
Catholicism. As a professor at the College de France in Paris, he lectured against Roman
Catholicism and presented his theory that religions were the determining forces in society.
The university fired him in 1846. Two years later, Quinet manned the barricades in the
February Revolution that brought down King Louis-Philippe and established the Second
Republic. But in 1852, when Napoleon III came to power as Emperor, Quinet was banished
from France. He fled to Switzerland, where he remained until 1870. In 1865, he wrote La
Revolution in which he sympathized with the use of force against an all-powerful church.
Turgenev had probably just finished reading this book when he recommended it to Olga
Dmitrievna. As he said, it was indeed a very long work, and it called for an intelligent and
interested reader. In believing that La Revolution would appeal to Olga Dmitrievna,
Turgenev indicates that he and Olga shared some sophisticated views that he probably did

not share with many other twenty-seven-year-old women.

Although Turgenev sends his best regards to Olga's husband, whom he has not yet met, he

56 Schapiro, p. 208
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makes no mention of the birth of her second son. Ivan Aleksandrovich Nelidov was born in
Munich on July 28, 1865, so he was still only five months old at the time of Turgenev's
letter. But it seems likely that Turgenev had already sent Olga Dmitrievna a message about

Ivan's birth through one of their mutual friends.
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10. Commentary on letter of February 28, 1866

Two months after his most recent letter, Turgenev has clearly made a serious effort
to evaluate Olga Dmitrievna's novel, The Mermaid. The letter from Olga to which Turgenev
refers is probably lost, so we do not know into what categories she had suggested placing
her work. Most likely, she saw her novel as the product of a new and imaginative author. At
any rate, Turgenev considers her work worthy of publication, because he recommends two
publishers with whom he has already established business relationships. In calling Katkov
"capricious,” Turgenev does not reveal his thorough dislike of this man. As mentioned here
earlier, Katkov was a true reactionary in his political views, but he did not impose these
views on his authors. Annenkov, in contrast, was a dear and lifelong friend. More than a

year before his death, Turgenev appointed Annenkov as his trustee and literary executor.

Olga Dmitrievna has evidently written an unusually dramatic work. Turgenev shows
his complete honestly toward her in advising her to rewrite her novel. With two tirades
about fires and a hero who starts to break trees, this new author needs to calm down a
little. Turgenev's reference to Ludovico Ariosto's early-sixteenth-century epic poem
Orlando Furiouso (Orlando the Frenzied) indicates that Olga has indeed created a most
forceful hero. Ariosto's Orlando is the glorious and powerful leader in a war between
Christians and pagans, whose passionate love for Angelica spurs him on mighty deeds.

Olga's hero, on the other hand, needs to come down to earth.

The year 1866 was a relatively quiet one for Turgenev. He worked intermittently on
his novel, Smoke, but could not fully rid himself of the depression to which he was so often
prone. Very sensitive to the critical opinions of others, he felt deeply wounded by the many
attacks on his work, especially the attacks on Fathers and Children. Constantly short of
money, he continued to worry about the mounting cost of building his villa. He was also

starting to believe that his creative life had ended, that he no longer had a literary future of
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any kind.>”

Olga Dmitrievna had probably become aware of his mood, but had failed to
understand it. In mentioning his "indifference to everything on earth,” she seems to have
interpreted these words as a loss of feeling and concern for her. Hence his reassurance that

she occupies one of the first places among his "friends of old."

Olga Dmitrievna 's "long journey" almost certainly referred to her planned visit to
her family's home at Mikhailovskoe (in Novosil), about twelve hundred miles east of
Munich. But Turgenev's letter of 7/19 July 1866 reveals that her younger son, Ivan, not yet
one year old, has been ill and that his illness has delayed his mother's departure for Russia

for about four months.

57 Troyat, p. 87
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11. Commentary on note dated only Friday, 7 in the evening

In his letter of 27 December 1865, Turgenev had stated that his visiting Munich would be
out of the question for the next two or three months. His letter of 28 February 1866
mentioned that he did not know if he would be going to Munich in the spring. The same

letter also advised Olga Dmitrievna to rewrite sections of her manuscript.

It seems likely, therefore, that early in the spring of 1866 Olga Dmitrievna took the fairly
short trip from Munich to Baden-Baden to spend a few days reading her revised novel to
Turgenev. We know that her younger son, Ivan became quite seriously ill in the spring of
1866. Accordingly, we must assume that he was still healthy when Olga Dmitrievna left
home for a few days. Turgenev's Friday evening mention of Olga's departure at half past

nine the next day also suggests that she stayed only briefly in Baden-Baden.

Turgenev's expression of regret that he will miss hearing the end of her story implies that
he has heard everything up to the end. Indeed, as he says, he "knows it so will that [he] can
recommend it to Katkov in good conscience." So Turgenev has made the Russian Herald his

first choice fur Olga's novel, as he more or less indicated in his letter of February 28.
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11a. Commentary on undated letter to Mikhail Katkov (second page missing)

Mikhail Nikiforovich Katkov (1818-1887), editor of the Russian Herald, belonged to
the small but influential group whose ultranationalistic policies had an effect on late-
nineteenth-century government policies. Strongly anti-Semitic, Katkov was also among
those who fomented militant nationalism at all levels of society. This nationalism accepted
Russian Orthodoxy as the only religion. It led to the persecution not only of Jews but of

Roman Catholics, Protestants, and Muslims as well.

These ultranationalists did not represent either the nobility or the upper levels of
the bureaucracy, and at first their influence was minor. But a Jewish woman, Jessie
Helfman, was one of the participants in the murder of Alexander Il in 1881. This fact greatly
strengthened the influence of the anti-Semites in government affairs.58 In 1866, the year of
this letter from Turgenev, Katkov and his allies held relatively little power. Although is has
already been mentioned here that Turgenev heartily disliked Katkov, he obviously could

not predict the range of Katkov's activities in the years to come.

The last page of Turgenev's letter to Katkov is missing here, but Turgenev has
already expressed what he had in mind. He does not try to heap praise on Olga
Dmitrievna's "story," and he points out its deficiencies. While appealing to Katkov's interest
in discovering a talented new writer, Turgenev also mentions the personal gratitude he will

feel when Olga's novel appears in the Russian Herald.

Turgenev's suggestion that the author receive "at least a small remuneration” is
probably made to help disguise Olga's identity. She was not in need of money, and

Turgenev had already told her not to expect it on her first try.

58 Florinsky, pp. 301-317
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12. Commentary on letter of July 7 (19), 1866

Olga Dmitrievna's "continuing silence" probably reflected in part her need to care
for her younger son, Ivan, who had been ill for several months. (See commentary on letter
of 28 February 1866.) Here Turgenev is quick to express his concern and sympathy for
Olga, who must also keep an eye on three-year-old Dmitri. Although she undoubtedly had a
nurse to help with the boys, her duties as wife and mother cut down on her time for letter

writing.

In mentioning "these times of war," Turgenev had in mind the Austrian-Prussian
war of 1866. It took place in June and July, concluding with a Prussian victory. The
armistice was signed on August 2, 1866. Bavaria fought on Austria's side, and so
Turgenev's mild anxiety about a friend leaving Munich, the capital of Bavaria, for Russia
was understandable. Although the trip probably would not have required passing through

Austria, the travelers might possibly have spent some time in a war zone.

From Turgenev's advice on the procedure Olga Dmitrievna should follow in
submitting her novel to Notes of the Homeland, we can assume that Mikhail Katkov rejected
it for publication in the Russian Herald. Olga's decision to use a pseudonym indicated her
desire not to be identified as a woman. Turgenev's letter of 27 December 1865 had already
expressed his admiration for the "literary truth and feminine resoluteness" that a female
author needs and that Olga displays. In Russia, as in western Europe, women writers
commanded little respect from publishers. The contemporary English author Mary Ann
Evans wrote under the name George Eliot, while in France the novelist Amandine Aurore

Lucie Dupin used the pseudonym George Sand.

The "enclosed letter" to Duduishkin is not contained in this file.

In advising Olga Dmitrievna to choose a simple pseudonym, Turgenev makes two

suggestions: her own initials or Nestor. Nestor, a monk in a Kiev monastery who died ca.
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1115, was known as a Russian chronicler. He had written biographies of two early Russian
saints, Boris and Gleb, and his name may have become almost the symbol of a writer. One
of Olga's suggestions for her pseudonym, "0Oak," must have seemed fairly logical to her. She
was to inherit, in the 1890's, the estate of Khoutor Duby (The Oak Farmhouse), a part of the
large property at Mikhailovskoe.

"Zukunftsmusik," a word still in use in German, means daydreams or pipe dreams.
Turgenev's reference to Charles Nodier (1770-1844) ties in well with this word. Nodier
was the first of the French Romantic writers. Although his books enjoyed great popularity
in the nineteenth century, later generations of readers have found them too illusory or
fantastic. Yet Nodier paved the way for such later Romantic authors as Victor Hugo (1801-

1885).

Turgenev's mention of his writing a novel refers to Smoke, which he had started in

November 1865 but worked on only sporadically.

Even today, Turgenev's advice to Olga Dmitrievna on the essentials of good writing
could almost be required reading for both students and experienced writers. To comment

on this section of the letter would be to do it disservice.

As for Olga Dmitrievna's "kind reproaches," one finds them mentioned in several of
Turgenev's letters. She seems to have kept urging him to buckle down and write. Although
Turgenev was prone to severe depression, he never spells this out in his letters to Olga

Dmitrievna.
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13. Commentary on letter of November 22 (December 4), 1866

Here, a rather frustrated Turgenev mentions at once the inadequacy of Olga
Dmitrievna' s return address. Mikhailovskoe village was in the district of Novosil, in the
providence of Tula. Olga Dmitrievna' s brother, Prince Grigorii Dmitrievich Khilkov, had
served as arbitrator in the procedures involving the emancipation of the serfs at
Novosil during the early 1860s. So it is tempting to assume that those in charge of the mail
at Novosil must have known that the prince lived at Mikhailovskoe, and would have
delivered a letter to his sister there. But Turgenev makes no such assumption, so the local
postal system may have operated in ways we do not know. Turgenev's next letter to Olga
(8/20 February 1867) expresses almost exactly the same complaint about her return
address in Starnberg. Perhaps Turgenev's passion for accuracy in a mailing address

reflected some unhappy experiences with lost letters.

Turgenev's ability to understand and empathize with the feelings of a young woman
twenty years younger than he becomes readily apparent in this letter. While never
rejecting his native Russia, Turgenev always felt more at home in western Europe. When he
visited his estate at Spasskoe, he was free to do as he wished, most likely to go hunting, his
favorite sport. No family members required his care. Yet he could appreciate the situation
of a twenty-eight-year-old mother of two small boys, obliged to give up her friends and the

stimulating life of Munich for an isolated life in the country.

Enough, already discussed in connection with Turgenev's letter of 27 December
1865, had not actually been mentioned by him in previous letters to Olga. The story's
expression of complete and unremitting despair could hardly have cheered an already
despondent Olga. Written at intervals between 1862 and 1864, Enough consists of fourteen
paragraphs of remembrances of a deeply unhappy life.5? Its theme is the helplessness of

human beings and all other living creatures in the face of Nature, which is both creative and

59 Schapiro, p. 208.
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destructive. Nature cannot be resisted and nothing will survive, so why continue to live?

Best simply to say "Enough!”

Turgenev easily recognizes Olga's "confusion” on reading this story and wants to
reassure her that it does not represent his current state of mind. He admits that his own

emotions were reflected too strongly when he wrote Enough.

The important novel he is finishing is Smoke, which was to be published in the
March 1867 issue of the Russian Herald. Turgenev had mentioned this in his letter of 7/19
July 1866. In saying "Some will laugh at me. .. " he reveals that he has not forgotten the
open hostility shown by many to both On the Eve and Fathers and Children. Turgenev,
acknowledged even by his enemies to be the most gentle and generous of men, could never
fully understand the viciousness of many of his critics. Here the main difficulty lay in his
ability both to understand and to portray both sides of an issue. He never had a spiteful
word for any of his critics, although he could be, and often was, deeply hurt. The French
words "qui a bu, boira" translate as "he who has drunk will drink [again]." Perhaps he

meant that those who had already read his novels would also read this new one.

All along, Turgenev has been trying to help Olga Dmitrievna publish her novel. Now
he has written to his friend Pavel Annenkov, and he expresses his own desire to see her
work in print. Yet he is totally honest with Olga. Although the publication of her novel
would provide her with helpful momentum to keep on writing, Turgenev admits he cannot
be certain that she has the qualifications to become a first-rate writer. It remains to be seen

if she has "the shaping element" (the translation of the German "das formende Element").

Turgenev had already established a pattern of not revealing to Olga any of the truly
distressing events in his own life. When he states that his house is ready but he will not
move in until the spring, he gives no reason for this. Perhaps he would have felt humiliated
if he had told her, but the truth was that he simply had no money with which to buy
furnishings of any kind. His uncle was doing a terrible job of managing his estate at

Spasskoye, so he could not order money from home. The cost of building his new villa was
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vastly greater than he had expected and, to put it bluntly, he was broke. But he does not

want to upset Olga by writing about his own personal difficulties.

Again, Turgenev ends his letter on a warm and affectionate note. He hopes to see
Olga before too long, he does not want her to worry, and he wants them to remain in touch.
Most of all, he wants her to keep in mind that he is as fond of her as a member of her family

could be.
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14. Commentary on letter of February 8 (20),1867

Just as Turgenev had previously told Olga Dmitrievna that his feelings toward her
were those of a blood relative, so here he reinforces the point by addressing her as "my
dear 'niece"." There is no reason to question the lengthy attack of gout that renders him
helpless, but the reader should keep in mind that Turgenev had long had a reputation as a
hypochondriac.%? Other than suffering from recurrent periods of gout, Turgenev incurred

no major illnesses before his death in 1883 of cancer of the spinal cord.

Turgenev's uncle Nikolai Nikolaevich, who had managed the estate at Spasskoye
since the mid-1850s, was proving more and more incapable of handling administrative
matters. Furthermore, he placed no faith in the emancipation of the serfs, and did all he
could to stymie his nephew 's orders concerning the specific allocations of land to the
former serfs. His mismanagement at Spasskoye had been the reason why, over the years,
Turgenev had received so little income from his estate. Late in 1866, Turgenev decided to
pension off his uncle and replace him with one N. A. Kishinsky, an estate manager

recommended by his friend Annenkov.

Unfortunately, Uncle Nikolai had come to think of himself as the owner of Spasskoye,
and he believed that his nephew Ivan was mistreating him. Kishinsky arrived at Spasskoye
in January 1867, but Nikolai Nikolaevich refused to leave. He had temper tantrums and fits
of weeping, locked himself in his room, called Kishinsky a nihilist, accused Turgenev of
ruining him, and paid no attention whatsoever to letters from his nephew. In March 1867,
after a visit to Moscow, Turgenev set out for Spasskoye to settle things once and for all. En
route, however, he had an attack of bronchitis that today would be called psychosomatic.
But it caused him to return to Moscow for his recovery. Once recovered, he left for Baden-
Baden, and in May he asked his uncle, in very clear terms, to leave the

premises.

60 Yarmolinsky, pp. 137, 162.
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One could say that Nikolai Nikolaevich had the last word. In 1856, Turgenev had
given his uncle two promissory notes for 10,500 rubles each, to be presented only after his
own death. This agreement, however, had never been put in writing. When Nikolai
Nikolaevich finally left Spasskoe, Turgenev discovered that he had already presented one of
the promissory notes and also imposed a lien on the property. In addition, he was
demanding 6,000 rubles, which, he claimed, represented his children's capital spent on the
estate. In all, he was insisting on payment to him of 28,000 rubles. After lengthy
negotiations in which Turgenev's friend Borisov helped him, Nikolai Nikolaevich agreed to
accept 20,000 rubles as final payment. Turgenev was left deeply in debt. To make matters
worse, Kishinsky had to inform him that the estate was in such a shambles that it could not

generate income for quite some time.5!

Estate matters had not yet reached this unhappy conclusion when Turgenev wrote to Olga,
but he does make it clear to her that he must be at Spasskoye just as soon as possible and
the reason why. Yet he focuses on his wish to see her, even if only for a short time, to try to
provide the friendly support she needs. We do not know if Olga herself had used the
German expression "geht schlecht, sehr schlecht” in her letter to Turgenev, or if he chose it
as his own understanding of her state of mind. The translation, that "things are going badly,

very badly" sounds like an appeal for help.

Although Turgenev wishes to do whatever he can to encourage Olga, his own self-
doubt becomes apparent here for the first time. He fears that his writing will become so
sharp and bitter that no one will choose to read his work. When he has alienated all his
readers, he will then cease to write. He does not realize that his presentation, through his
characters, of both or all sides of a conflict has angered many readers. His novels have no
clearly good or clearly evil people, and he himself espouses no special political cause. There
is no one either to hate or to cheer for. Perhaps that was why he was often accused of being

a Westernizer, not a true Russian, an accusation that pained him deeply.

61 Yarmolinsky p. 263.
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This particular letter does not appear to have been written all at the same time.
Shortly after Turgenev has expressed his hope to have a little talk with Olga Dmitrievna to
learn why things are going badly for her, he states his pleasure in learning that she is
healthy and cheerful. In addition, he again mentions his gout, but as if for the first time. Yet
the letter itself contains no page breaks. Perhaps Turgenev was interrupted while writing

and finished the letter in haste at a later time or date.

Turgenev complains once more about the inadequacy of Olga 's return address,
much as he did in his previous letter (22 Nov./4 Dec. 1866). But his ignorance of even the
existence of Starnberg should not be surprising. As he had informed Olga Dmitrievna in his
letter of 5/17 March 1861, he had not visited Munich since his student days in 1838.

Starnberg, only fifteen miles south of Munich, had not been on his itinerary.

Yet Starnberg, located on the Starnberger See, Bavaria's second largest lake, was one
of Europe's first resort towns. It became popular among the Bavarian nobility in the
seventeenth century, when the Elector Ferdinand Maria and his wife gave lavish parties for
hundreds of guests aboard their ship on the lake. Starnberg and its beautiful surroundings
inspired members of the aristocracy to build elaborate summer homes there. Starnberg

remains today an active and attractive tourist resort.62

62 Fodor's Germany 1993 (New York: Fodor's Travel Publications, Inc.), p. 118
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15. Commentary on letter of December 2 1867

Although the first page of this letter is missing, the letter itself contains enough
information for accurate chronological placement in terms of this correspondence.
Turgenev is writing from Baden-Baden, and his postscript indicates that he is living in
his usual apartment, which has been renumbered. Smoke, published in March 1867 in
the Russian Herald, has been in print long enough for reader reactions from many

quarters.

The first complete sentence in this letter refers to Turgenev’s attack of gout “last
winter” and states that “this winter” he injured his knee badly while hunting. The next
letter in this series is dated 5/17 December 1867, so “this winter” probably refers to a

date in November [or early December] 1867.

At the time, Olga Dmitrievna’s husband Aleksandr held a diplomatic post at the
Russian legation in Munich, and she and her two sons were visiting Heidelberg that
winter. The beauty of Heidelberg, a holy mountain site for the Celts in the pre-Christian
era, had attracted for centuries artists in all fields. Boasting one of the oldest
universities in Europe, Heidelberg continues to appeal to students and tourists. Since
Heidelberg is located only about forty miles from Baden-Baden, Turgenev probably

found the trip there easy, both in terms of time and of cost.

Turgenev had encountered much resistance to Smoke from Mikhail Katkov, the
editor of the Russian Herald. Although Smoke was set in Baden-Baden, all its characters
were Russians. In addition, the novel was a roman a clef, with each portrayal depicting
areal and fairly well-known person. The principal characters fell into two groups:
stingy, reactionary, and self-absorbed members of the aristocracy, and young radicals
who scorned European culture and practically worshipped Slavic mysticism as a cult.
Turgenev believed that both groups were in the process of demolishing Russia. Smoke

represented his best effort to urge that individual Russians drop their loyalties to

84



destructive ideals and, instead, work together to create civilization in Russia. Potugin,
the protagonist in Smoke, plays only a small part in its love-triangle plot; rather, he acts

as a stand-in for Turgenev’s personal views.

Katkov, ever the reactionary, was appalled and angered by the way in which
Turgenev’s representations of army generals and a woman of the nobility strayed so far
from any customary ideal. He wanted drastic changes in the manuscript, but succeeded
only in a few minor cases. As Turgenev points out here to Olga Dmitrievna, he restored
from Katkov’s cuts the biographical sketch of General Ratmirov, a self-satisfied snob,

based on a actual military officer.

The title Smoke came from the unhappy ruminations of the hero, Litvinov, who
has just learned that the married woman he loves and who had agreed to elope with
him, had changed her mind. On the train from Baden-Baden to Russia, he observes
smoke from the locomotive being blown and swirled around on the platform. “Smoke,
smoke...” he tells himself. Everything in the world, including human life and activities,
and especially everything Russian, somehow rushes around and yet never really

changes. Nothing is ever truly accomplished.

Smoke received immediate rejection from all sides. Conservatives resented
Turgenev’s unflattering depiction of the nobility. Slavophiles accused him of attacking
his own country, and radical students viewed him as a doddering, out-of-touch old

man. (Turgenev had not yet reached the age of forty-nine.)

We know from Turgenev’s letter to Katkov in this series that he had
recommended the publication of Olga Dmitrievna’s novel in the Russian Herald. Katkov
must have rejected her manuscript, because Turgenev’s letter of 7/19 July 1866 to Olga
advised her that the editor of Notes of the Homeland might wish to publish her work.
We do not know if she ever met Katkov. But she clearly knew that Turgenev’s beliefs
and philosophy were opposed to those of Katkov, and she was also aware of the degree

of hostility toward Turgenev that Smoke had generated. When he writes here “Let our
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patriots be even more angry at me,” he hints at the deep hurt he is suffering from the
accusations hurled at him. But he knows too that Olga understands and sympathizes

with him.

[t is interesting that Olga has asked for copies of both Smoke and Enough.
Turgenev’s letter of 22 Nov. (4 Dec.) 1966 had acknowledged that Enough had led her
in vain into some confusion, and that he was suffering from depression when he wrote

it. Yet she still wishes to have her own copy.

Smoke did result in one satisfying event. In 1862, Turgenev had temporarily
ended his friendship with Aleksandr Herzen, the Russian revolutionary living in exile,
although he had never totally rejected him. In May 1867, he renewed contact with
Herzen and sent him a copy of Smoke. Herzen’s reply to Turgenev was less than
flattering—he found Potugin’s speeches boring—but the ice between the friends had

been broken. Their correspondence resumed once more.

Smoke also contributed to the fairly dramatic ending of another relationship, one
that had never actually been close. Fyodor Dostoevsky had always envied Turgenev his
charm and his social position, even though Dostoevsky’s literary journal Epoch had
published Turgenev’s Phantoms. But at times Dostoevsky’s feelings toward Turgenev
verged on paranoia, and he attacked Smoke in print with all the venom at his command.
On July 10, 1867, however, Dostoevsky was visiting Baden-Baden, and he decided to
call on Turgenev. Almost at once, Dostoevsky taunted Turgenev about the poor reviews
of Smoke. Turgenev, who found Dostoevsky’s Slavophile attitude extremely annoying,
told him that poor reviews did not bother him. The verbal fight that ensued marked the

end of any kind of future relationship between the two authors.
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16. Commentary on letter of December 17, 1867

Thjs note confirms Turgenev’s plans for his visit to Heidelberg and expresses the
pleasure he anticipates on seeing Olga Dmitrievna. We have no information about the
illness that apparently is troubling her. Turgenev’s advice that Olga be more careful
provides no clue, because if she had contracted a contagious disease such as influenza,
it is difficult to see how being more careful could help her. The concept of allergies was
not introduced into medicine until 1906, so being “careful” could not have meant
avoiding certain foods, drugs, or pollens. Turgenev’s statement of hope that Olga’s

illness will soon pass suggests that no chronic condition is involved.
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17. Commentary on the letter of February 17, 1868

In none of the letters in this series does Turgenev reveal, much less discuss, any of
his own sorrows or anxieties. He has touched once on his need to make money, but
almost as if in passing. Yet at the time of this letter he had been in such several financial
straits that was obliged to sell his still unfinished villa in Baden-Baden to Louis Viardot,
the husband of his beloved Pauline. He completed the sale on January 27, 1868, only
three weeks before writing to Olga Dmitrievna, but he makes no mention to her of this
important event in his life, the loss of his own home. On April 17, 1868, he moved as a

rent-paying tenant into the villa he had been building so carefully.

Although we have seen in several of Turgenev’s earlier letters to Olga Dmitrievna
sarcastic comments about the French in general, by early 1868 Turgenev had made
close friends with a number of French writers. Prominent among these was Gustave
Flaubert, whom he had first met at a literary dinner in 1863. Turgenev’s work had
always been admired in France, and the French were praising Smoke at a time when
Russians of every political view were rejecting it. The reason for the particular trip to
Paris that Turgenev mentions here, however, must have been strictly business. He was

in no position to spend money for pleasure only.

We know nothing about Olga Dmitrievna’s question concerning Prince Gorchakov. The
Gorchakovs were an old family of the Russian nobility, and several family members had
held prominent positions as statesmen and foreign envoys. Olga may have been
referring to Prince Aleksandr Mikhailovich Gorchakov, born in 1798. Growing up in St.
Petersburg in a cosmopolitan atmosphere, Gorchakov entered the diplomatic service in
1817. He later served in several Russian embassies in western Europe and was
appointed foreign minister in 1856. In 1866 Tsar Aleksandr Il named him imperial
chancellor. He retained both these positions until shortly before his death in 1883, in
Baden-Baden. During the 1860s, he was active in conducting diplomacy with France
and Prussia. Prince Aleksandr Gorchakov might well have been visiting Baden-Baden in

1868, but so also might other princes of the Gorchakov family.
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Despite Turgenev’s second reference to Olga Dmitrievna’s poor health (see his
letter of 17 December 1867), we still know nothing about her illness. More important is
the fact that she is writing once more. Although The Mermaid, the story she completed
in 1866, found no publisher, it is clear that she has not abandoned her literary hopes.
As in the past, Turgenev provides the writing advice Olga needs, in addition to his
personal support. The German saying he quotes can be translated as “Every bird sings

in its own time as its beak grows.” Perhaps a way of saying “Your time will come too.”

That Turgenev had “basically no idea about when we fast” is not surprising.
Although he refers here to Christian fasting during the forty days of Lent, he had little
interest in the customs of the Church and did not pretend to be a regular church-goer.
The unusually beautiful Russian Orthodox Easter service might well have appealed to
Turgenev’s love of music and pageantry, but he did not find Easter itself particularly

significant.
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Correspondence between I. S. Turgenev and O. D.
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Preparation of the text by
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=1

28 aHBapA (9 ¢eBpans) 1860r. MockBa.

MockBa.

9 ro deBpanA 1860.1

[Tocbislato BaM, NuwbesHeRWana KHAXHA, 9K3eMNAAp Moeit HOBOM
NIOBECTU, KOTOPYH TOJIbKO YTO oTnevaTanau: - (N® Pycckaro BeCTHUKR,
B KOTOPOM OHa ABUTCA €l[é He Bblllen).2 - 5 XoTen caepXaTb AaHHoe
MHOK BaM o6elfaHUe - HO He 3HAaW, MOHPAaBUTCA U BaM MOA NMOChIIK A
- M He CJleayeT U eé AaTh MpovecTb CnepBa Balleit MaTywxe.3 Bel
TaK U caedaifTe - a MOTOM, ecaU YAOCY KUTeCh, AaliTe MHe 3HATh
Jyepes Bauero éparta? - (mucbMa or Bac NpAMO KO MHe A He CMel
NIPOCUTL) - KaKoe 6bly10 Ballle BnevyartieHUe?

S cnbiwran 9To Bam Jpe3fieH HpaBUTCA U YTO BaM XUBETCA TaM
XOpOLIO. 3TO MeHA paayerT. - JIpe3aeH NMpeKpacHbiit ropoa - U NK0AU
XUBYT TaM Xopowue.S S 3Haw TakXe, YTO Bbl NO3HaK OMUIUCH C
PeltxenlemM.6 - Bo BCAKOM cayMdae - A YBepeH, YTo Bbl poBeU 3UMy
AyJlle HeXenUu 4: 5 ¢ camaro OKTAGpA MecCALa BCé He3AOPOB:
KaKOM’-TO HeOTBA3HbLINA, HepBUYeCKUN Kalleb MYIUT MEeHA - U 34eChb
Al He BbIXOXY U3 KOMHaTh.” § mpuexas croaa ABe HedelU TOMY
Hasaas anA Toro, YTo6hl HaNMeyaTaTh NOBECTb? - U NPOCTYAUJICA. -
Tenepb A TOJbKO AYMAK O TOM, KaK 6bl BepHYThCA B [leTepbypr,10
rAe Y MeHA 3aTeAJUCh pa3Hble AeNa, TPebYIUA MOeTo
NPUCYTCTBUA. BecHolt A ey B AepeBHI - a Ha oceHb B ITapux.11

KcTaTtu, MHe Baul 6paT ckasbiBaq, UTo Bbl B AepeBHe e4Ba /U 6yaeTe -




U HallM NJAHbl U3AAHUA 6yMar Ballero 6aTOWKU A0 XKHbI
pPYWUTbCA ?12

ITox noHUTeCh, MOXANYICT], OT MeHA, Baulelt MaTyuIke U cecTpe
- U TIPUMUTE OT MeHA UCKpEeHHee XeJlaHUe BaM Bcero fyvlaro Ha

3emMJie.

IIpenaHHbIt Bam,

VIB. TypreHeB




* 2
19 (31) AHBapA 1861r. MNapux.

[Tapux.

19/31-ro AHB. 1861.

JI6e3HeRWaA KHAXHA,

Kax A nmepea BaMU BUHOBAT - 3TOr'0, NOJ1Aral, HM B CKasKe
CKa3aTb, HX lepoM OnUcaTh HeBO3IMOXHO. OCTaéTCA MHe BO3J10XKMUTb
YNoBaHUe Ha Balle BesiukoAyUIMe U NONPOCUTL ¥ Bac UIBUHEHUSA.

Moé MonvYaHUe TeM 60J/1ee HENMPOCTUTEIbHO, YTO OHO He
ONpaBAbIBAeTCA HU CUJbHO PA3BUTON AeATeJIbHOCTbI0, HU pacCe AHHO
npoBeAéHHON’ XKU3HbW. S 6ogblIelt YACTbI CUAE AOMA U HUYETrO He
Aenadl: faXe HOBaA MOA NMOBECTh OMeHb MaJ10 NoABUHYNAck.l ITU
TPU MeCALa NPOWIU KaK AbiM U3 TPYObl: 6Ty T, 6eIr'yT Kakue-To
cepble K/Yy6bl, BCE KaK 6y ATO pa3/iIUdHbie U B TO Xe BpeMHA
OHOO6pa3Hble. ITAKUE NOJIOCH YXKe NpeX/Ae HaXoaAU U Ha MEeHA:
YYBCTBYH HaKOHel[ MOTpe6HOCTb BCTPAXHYTbCA U BbIATU U3 3TOTO
NMOJIYCOHHOT'0, /1eTaprU4eCKoro coCTOAHUA. Bbl CipeBe ANUBO
YNpeKHY AU MeHA B BalleM MUCbMe B 6€CNOJ1e€3HO) TpaTe BpeMEHU.

Hy - a Bbl - Xak TpoBeJU 3TO BpeMA? YNOTpeouau Au Bel ero
noJfie3HbiM o6pa3zom? (51 KpacHew NpU MbICAM, YTO A Bam He nomor B
3TOM CJy4dae, He Ha3BaJl BaM KHUT'U, KOTOPYH 66l XOPOWIO 6bls10 Bam
nmepeBeCTU. Temepb yXKe MO3AHO - U, BepOATHO, Bbl yXe Bbibpasiu cebe
3aHATUe). Kak Bbl TpoBeny NepBYH NMOJIOBUHY 3UMbl B MIOHXeHe?
B 3TOM ropoje 6blJ1 AaBHO - TaK AaBHO, YTO CTPAWHO BbIMOJBUTL - B

1838-M roay:2 s 6621 TOrAa rayn 4o XpaltHocTu (3To A roOBOPH




OMeHb CEepPbE3HO), a eC/U 6 ¥ MEHA U OCTAJIUCL TOTAa AeJlbHble
BIIeYATJ/IEHUA, OHU TeNlepb Y Xe A1aBHO yCIeIU Obl U3rNaauThCA. C
KeM Bbl TOZHaKOMMJIUCL - U, TN1aBHOe - KaKoit timbre nonyJusa
Bawa XU3HL? XyAOXKECTBEeHHbIA, MY3biKabHbIA - UHTUMHbIR - UAU
NMpocTo TYPUCTCKUNA? MHe BCE 3TO XOTe/10Ch 6bl Y3HATbL. - YTO
noAedJlbiBaJsla Balla MAaTYL(Ka U CeCTpa U KaKUe U3IBECTUA NIPUXOAUAU
OT 6paTbeB?

51 3aect XUBY AOMOM - OKPY KEHHbI KEeHCKUM d/1eMeHToM ;3
BUXYCb C HEMHOTMMMU PYCCKUMMU,4 U3 KOTOPIX CAMOE CUMNATUIHOE
cylufecTBO - Mapbsi AnlekcaHApoBHa MapkoBUY (U3BeCTHaA MoA
uMeHeM Mapka BoByka).5 HauuHarw 3HaKOMUTHCA C HOBbHIMU
dpaHLy3aMU - HO MaJ/l0 HAXOXY B HUX BKYcCa - U TOJIbKO AYMAK O
BO3BpalfeHUY BeCHO’ B BO3NI0O/eHHbI MLeHCk Uit ye3a. To-TO MHe
6yaeT NpUATHO YBUAETbL CHOBA 3Ty CTapyl ApebeaeHb, Ayvlie
KOTopoi BC&-TakKU HEeT HUYero AJ1A Hallero 6épaTa, CTeNHAKA.
EropbeB AeHb, COJIOBbY, 3ATIAX CONOMbl U 6€PE3OBLIX NMOYEK, CONTHLE U
Ny XU 10 AOpOoraM - BOT Yero XaxaeT Mos Ayla!

51 He UMeH HUKAKOTIO NNpaBa Tpe60OBaTh HeMEAJIEHHOI' O OTBeTa
oT Bac - HO A 6bls1 6bl 0OMeHb UM 06PAZA0OBAH U MOTI'Y NMOPYMUUTHCA, UTO B
CBOI o\epeab OTBETUJ1 6bl TOTHAC.

KnaHAwc, BceM BallMM U Kpenko XMY Bawy pyky.
Bnaroaaprw Bac MHoro pas 3a ¢oTorpa¢um.

Jlo cBUAaHUA.

[TpenaHHbLIt Bam
VIB. TypreHes.
Rue de Rivoli, 210.




*3
5 (17) mapra 186 1r. TTapux.

[IapUx.
5/17 ro Mapta 1861.

JIrn6esHekuaa KHAXHa,

Crelly oTBeTUTh Ha Balile BTopoée NMUCLMO, & TO COBEeCTh MEHA
COBCeM 3aMYMYUT. [led10 06 aMaHUUNALUUYU PELIeHO - U KA XKETCA, No
Mepe BO3IMOXHOCTU 61aTropa3yMHO U NU6epadibHO: MTOJ0 XKeHUA
peAaKUUOHHO’ KOMMUCCUU MOUTU BCe NPUHATL. - Hageds ocraéres
TONHbIA C TpaBoOM BbIKYTA U 06e3NedYeHUeM NTPABUTEJLCTBY;
nepexofHoe BpeMsA 6yneT NpoAo/1XaThCA BCero A4Ba roaa, nocJe
KOTODHIX Y Xe 6apl{UHa He AONYyCKaeTCA; O6/AUTaLiUU BbIAAKTCA
TOJIbKO T€M, Y KOTODbIX UMEeHUe Ha o6poKe. - 34eCb XoAUT IO pyKaM
HaNeJaTaHHbIk 3K3eMMNANAD 6yAYLIaro yKasa - HO ero HUKakK Nnoiimarts
Henb3sA:l BmpodeM, Bcé YTo A BaM celtyac ckasasl - COBepleHHO
BepHo. O61bABJAEHUEe NOC/eAYyeT Yepe3 Heaenkw. [lakt bor 34o0poBbA
[[ap, XOTOpLIA BO BCEM ITOM fAeJdle BéJl CebA MACTepPCKU U AOJIXKEH
6bl51 60POTLCA C TPOMAAHBIMU 3ATPYAHEHUAMMU.2 - 5 6bl Bor 3HAET YTO
A2, YTo6bl TPUCYTCTBOBATL MPU YTEHUU MaHUPeCTa - He B
[leTepbypre unu B MockBe, a rae-HU6YyAb B CeJlbCK Ot LepKBY,
NMOCMOTpeTh Ha JIULA MY XKUKOB, MOCAYIIATL UX TOJNKMU....

[TpeanoxeHUue Balle noexarh Yepe3 MHWHXeH MHe OYeHb
HPABUTCA; HO AJA 3TAr0 A XOTeJl 6bl 3HaTh, CKOJbKO BpeMeHU Bbl elfé
TaM oCTaHeTecCh. - [lepenaire noxanyicra Mot MOKOH I'T.

BoaeHwTeaATy3 u Telf3e,4 U CKaXUTe UM, YTO A HUKAK He oXuUaaJl




TAaKaro J/IMYHAro or3hiBa U TeM 6oJ1€e UM 06pafoBaH. - Hevero u
TOBOPUTH YTO A MOYEJL Obl 32 YECTb ObITh TepeBeAeHHbIM TaKUM
nucaTeneM, KakoB BogeHuTeaT.S - I 0NeHb AABHO He 6bli1 B
MwoHXeHe; MOBepUTE, A B TO BpeMHA 6bl/l OMeHb FAYN U HUYETr o He
CMBICAUN; TeNlepb, TOBOPAT, YTO, AeACTBUTE/1bHO, BO MHOTUX
OTHOWEHUAX, - cepale N'epmMaHuu.6 He 326y abTe HanucaTh MHe,
CKOJIbKO BpeMeHM Bl elfé TeM ocTaHeTecCh.

S 34ech XUBY 04HOO6pA3HO - U paboTalw He CAULIKOM U
yCepaHO; BMpoyeM TeNnepb He A0 AUTepaTypbl. - CUJBHO HAAEICh
yBUAeTh Bac Yepe3 HeCKOJbKO Heaellb, a A0 TeX NMOop No3BoJibTe
NnoxXaTh Bam pyKy u monmpocuTh Bac nepeaath Balleit MaTylke U

CeCTpe yBepeHUe B Moeit UCKpeHHeN U ApYy XKeCcKoit MpeAaHHOCTU.

VIB. Typrexes.




* 4

19 anpens (1 Mas) 1361r. [Tapux.

[Tapux.
1 ro Masa 1861.

JI6e3HeaA KHAXHA,

Bbie3a Moit oTCH A2 HEMHOT'O 3aMelIKAJICA -~ HO TeNepb Cnely
Bac yBeAOMMUTL UTO, ecnM Bor aacT, A B [IATHULY OTNPaBJ1AKCH B
MwHXeH, rae npo6yay He 6onee ABYX AHel. - KcTaTU, Y MeHA eCTb
Ao Bac mpocb6a: He MoXeTe U Bbl Yepe3 BoaeHlITeaATa UNAU KOTO-
HU6YyAb Apyraro ckasaTh YTO A 6bl XeJsaJsl oMeHb XYTIUTh -~
IDeBOCXOAHYI /NeTaBYH CO6aKy - U YTO HeJlb3A /1M KO BpeMeHU
Moero Mpoe3aa 0CBeAOMMUTLCA O TakoBoit?! { 6bly1 6bl KpaitHe
6naroaapeH u BaM U TOMY, KTO B 3TOM MOXJ10TIOeT.

Jlo cBUAAHMA; XMy BaM pPYKY U KJ/1aHAKCh Baurum.

VIB. TypreHes.




*5

23 anpens (5 mas) 1861r. MioHXeH.!

Flein Furstin Olga Khilkoff.
Hotel Marienbad.

51 BMepa BedepoM ClAa MpuexaJl, 106e3Hass KHAXHa - U TakK
KakK ceroaHs CBeTJ/l0e BockpeceHMe - To Koraa Xk Bam MoXHo? - He

noexaTbh U U MHe ¢ BaMU B L{epKoBb? B KOTOpOM qacy o6eaHA?

[TpenaHHbI Bam

VIB. TypreHes.

S octaHoBucA B Goldene Hirsch.

[3anucka HamucaHa Ha 6ymMare ¢ TUCHeHUEeM:
Neues Hotel
Havard
Munchen]
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* 6

27 anpens (9 mas) 186 1r. BepaAuH.

BepAuH.
9-ro mas 1861.
Jlr6e3HeRIaA KHAXHA,

5l ceroaHA npuexasn B Bep/iMH U CeTOAHA Xe OTNpaBJ/AKChL B
Poccur. KaaHAwC, BceM, BceMy BalieMy ceMeRACTBY U HOBbIM
MIOHXEeHCKUM NpuATenAM. CKaxXUTe BoAeHWTeATY, UTO6bl OH He
CAMWKOM YAUBNAJCA, €CNU eMy NPpUAKT U3 [TapuXKa nepeBoa
MOMUX HEeKOTOpbIX Bellfelt (TaM MeXAy NpodUM «MyMy» U
«ITocToANbIK ABOP») - 3TO A pACNOPAAUICA 1- MOKa A el[é He Bbicsiadn
eMy opuruHaan us Iletrepébypra.

ByabsTe 340pOBbl U BeCedlbl.

XMy BaM APy XKeCKU PYKY.

[TpenaHHbIt Bam

ViB. TypreHes.




11

* 7
6 (18) anpena 1864r. llapux.!

[Tapux.
rue de Rivoli, 210.

Cepena, 6 ro Anp. 1864.

Baure nucbMo, w6e3HetwaA Onbra ... NpeAcTaBbTe, YTO A K
CTbIAY MOeMY, 33a6bly1 XaK Bac mo 6aTHWKU, U TPUHY KAEH C
CMyuU[eHUMeM NMPOCUTh Y Bac U3BUHEeHMUA. - Ballle MUCbMO He 33aCTaJlo
MeHA yYXe B badeHe U 6bly10 MpUCNAHO KO MHe B [TapUX, Kyaa A
NMpuexaJsl Ha MeCAL - ANA CBUAAHUA C A0Yepbl, KOTOpaA OYeHb
6narofapUT Bac 3a TaMATb, U KOTOPAA BCE ellfé He Bbill/a 3aMYy X, He
CMOTPpA Ha o6UNUe XKeHUXOB. - BUAHO, HACTOAIUUIK elfé He ABUJICA. -
51 Bo3Bpalfakch B BaJeH B KOHLe 3Taro MecAla U oCTaHYCbh TaM Ha
fonro. IeMACTBUTEJIbHO Mbl TaK APYT OT ApyTra 6/U3KO XUBEM, YTO
Hago 6bl CBUAETLCA. S 6bl OMeHb 3TAro Xesdaasdn. MeHA oYeHb TPOHY 10
BC& YTO Bbl rOBOpUTe MHe B BalleM NUCbMe; Be/IUKOE CHACThE -
3aCay XUTb BOO6L(e BCAKYI NMPUBAIAHHOCTb - (C/10BO: «3aCJY XUTh»
Aaxe He COBCeM TYT Y MeCTa) - a Bawy - 4 NoAaBHoO. - [IOBTOpAK: 3TO
MeHA oYeHb TpoTraeT U paayeT U MOI'y YBepUTb Bac 4To 3Ta
NpUBA3aHHOCTb - B3aUMHaA.

K kpaltHeMy MoeMYy COXaJ/IeHUKW Y MeHA HeT HU oaHaro
dK3eMINApa MOUX «[IpU3PakoB»;2 HO A C HblHelIHel Xe moyToit
MUY B BadeH, YTo6bl BaM oTTyAa Bhiciasiu.3 He ayMalo, YTo6bl 3Ta
be3fnenka BaM odeHb NOHPABUNACH: 3TO pAA OMUCAHUINR, CBA3AHHLIX Ha

AXUBYKW HUTKY. - A noutu NoMTOpa I'ola HUYEr O He Adedladl - OXOTh
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KaK-TO He 6bl110. TeNnepb OHa, KaXeTCsA, BO3Bpal[aeTCA U A, BEPOATHO,
Hanmuuwy xoe-yrto. [lochislalo TakXe KapTouKy en profil, KoTopyo Bbl
CnpaluBaaUm. He 3Haw, MOHPAaBUTCA /1U OHA BaM, HO TO MOeMYy, A Ha
Helt mpeACTaB[U]ACA KAaKUM-TO BOUHCTBEHHbIM I'eHepasloM.

Mou mocTynku B PoccuM BoBCe He 3aC/1Y XKUBAKT TOI'O SMUTET],
KoTopblit Bol UM MpUAETe: POJb MOA 6bl/1a OYeHb JleTKa, NTOTOMY 4TO
U CXpbiBaTb TO 6bl/10 HeYero.4 - Ha BonpocC Ball - 0 ToM, Yero XoTAT U
K YeMYy CTpeMATCA HAWU COOTeYeCTBEHHUKU - OTBeYaTh OYeHb
TpyAHo. TIpexae BCero OHU BepOATHO XOTAT AeHeT, KOUX
COBeplUIeHHO HeT B PocCUU - A BO BCé BpeMA MOET 0 NpebbiBaHUA TaM
He BUAeJ 1 HU UMIlepUasla, HU CepebpAHAro py6414, 2 Tak KakK OHU
CaMM XOPOWEHbKO He 3HAKT, K YeMYy CTPeMATCA - TO CO CTOPOHSI
y3HaTh 3TO elé TpyaAHee. - Co BCeM TeM oObljee BleYaT/leHUe - He
AYPHOe; MeHA MeXAY NMpOouYUM NMOopa3U/U KpacHbIA WEKU U TOJCTbIe
XUBOTh UIBOL[UKOB, MY XUKOB U AaXe PA6OTHUKOB: 3 3TO 3HAK
Xopowun. - eno ABHO UAET K YCTAHOB/EHUI MOHApXUYECKAT O
AeMOoKpaTU3Ma: BMIpoYeM STUM BeTpOM NMOBCHAY BeeT.

OnpenesieHUe xapaxkTepa T.5 3aCTaBUJO MEeHA CMEATLCA: A0
TOT'O OHO BEpPHO. - 51 He A0XUN A0 464 NeT YTo6bl Tak I'py6o
OLIMGATLCA B NIAAX - a T. BecbMa J1eTKO NMOHATL. HO OH Nib6e3eH U
YCNY XKJUB. -

UTo 6bl BaM € BalluM MyXeM XOTb Ha HeAeJbKY NpUeXaTb B
BageH? - Bbl 6bl He packaAnUCh, MpaBo.

ApyXeckU XMy BaM pyKYy U oCTalCh HaBceraa

npeAaHHbI Bam

VIB. TypreHes.
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* 8
14 uonA 1864r. BageH-BageH.

BapeH-FageH.
Schillerstrasse, 277.

YeTBepr, 14 ro Nwana 64.

JIn6e3Hewana Onbra IMUTPpUEBHA,

3aBTpa B 12 unu B 3 vaca A npudyay B ['eftaensbepr u c
BeUMYatwumM yaoBoOJbCTBUEM UCTOJHI0 Bawy npockéy,! xoTopas
MeHA ropasno MeHbllle yAUBUJA YeM Bbl Noslaraere - Tak Kax
KaXaadA XeHIUHa Aubo AedaeT - AU60 NMUlIeT CBOX pomaH. Bauw
MeHA odeHb UHTepecyeT - U obellfjalo BaM 6biTb TPABAUBLIM A0
KpaftHocTu. - [Toxa - Apy XKeckU XMy BaM pyxy U ocTarch

NMpeAaHHbIt Bam

VB. TypreHes.
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* g

27 nexaéps (8 AHBapsa) 1864-1865rr. BaaeH-BajdeH.

bBageH-BageH.

Schillerstrasse 277.

Cepeana, 27 ro Hex. 1865.

Jlr6e3Heuada Onbra IMUTpUEBHA,

V1 Tax Bbl OKOHYMAU CBOt poMaH !l Paayrch U nosapasisi Bac
U He MOT'y B TO Xe BpeMA He 3aMeTUTh - YTO NMPpU HbiHELIHUX
O6CTOATEIbCTBAX HY XHO MHOTO JIMTepaTYypHOt Bepbl U KeHCKON
PeLIUMOCTY MTO6bl MPEANTPUHATL U OKOHIUTL MOACEHbIR moaBUT. C
BEe/IMKUM YAOBOJILCTBUEM MpOCYyLIAJ 6bl A Balle MpousBeaeHUe -
HaJaJo, TOMHUTCA, MEHSA O\MeHb 3aUHTepeCoBaJlo? - HO BbleXaTb U3
BbaneHa B MIOHXeH paHblle 6yayuaro $espaansa uau Mapra
peUMUTEebHO He B COCTOAHUU. VI NOTOMY NPUAETCA JIUO0 OTJ10XKUTh
3TO MTeHMe A0 Toit 3MOXU - NUbO NepecnaTh MHe Cloaa Bawy
PYKOTUCH, KOTOPYH A MPpOMTY BHUMATEbHO U OTOLINII0 aKXYPATHO -
MpU YéM obellfaloCb BaM BbiCKa3aTh CBOE MHeHMe BNONHEe
[O6pOCOBECTHO. - [IodyepK Baul 0yeHb YETOX U HUKAKUX He
NpeACTaBJAET 3aTPYAHESHUNR.

Huvero HeT yAUBUTENbHATO B TOM, YTO Bbl B 3Ty MUHYTY He
MO XKeTe UMETh HUKAKAr0 UHATO CY KASHUA o BalleM Tpyae: 3TO
CAYYAETCA C KAXAbIM COMUHUTENEM.

OTBeYal B KOPOTKUX C/OBaX Ha KaXAbit U3 BalIUX NH6E3HbIX
BONPOCOB: - §I 3A0pOB U He MUWY HUMero; Villa MoA 6yaeT roToBa

fNeToM U A B CeHTAGpe TyAa NepebUpakch;3 f0db MOA TeNeph 300poBa
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- HO C Helt 6bl10 MaJleHbKOe HecHacTbe: OHa BhIKUHY N4 - OHa O'eHb
CYaCT/IUBA C CBOUM MY XKeM; OH NpeKpacHbilt YenoBek.5 - VI3BeCTUA
U3 Poccuu A nodepnaw U3 XYpHaJ10B, KOTOpble BEpOATHO U Bam
AOCTYTHbI; 3 U3 Ae€peBHU NOCTOAHHO HeCYTCA BONJU - UCKPEHHUE UAU
HeMCKXpEeHHMEe - pa3oopaTh TPYAHO: AOJ1XHO ObiTb CO BCAMUHKONR. B
BaaeHe A UCK/HYUTE/IbHO 33aHAT OXOTOM U YTeHUEM: peKOMEeHAYH
Bam Mexay npouum La Revolution de E. Quinet: 3T0 oueHb 6onblaA
Bellb.6

A 32 cMM - 00 cCBMAAHUA B MapTe - U NpuUchlflaitTe MHe Bau
pOMaH ecqU Mo XeTe. - [[powly Bac nepeaaTh Moit NOK1OH BalteMy
CYTpYTY, C KOTOpbIM A K COXAJEHUI MOoeMYy elé He NOo3HaAKOMUJICA

U TPpUMUTe YBepeHUEe B UCKpeHHelt Moelt TpUBA3AHHOCTU.

VIB. TypreHes.

P.S. BOAeHWTEATY NOKJ/IOHUTECh OT MEHS.
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*10
28 peBpanA 1866r. BaneH-BaaeH.
BageH-BajeH.

Schillerstrasse 277.

28 ro deBp. 1866.

JIrn6e3HeRwada Onbra JIMUTPUEBHA,

OTBeval Ha NMoCTaBJ/leHHble BaMu Bompocsl: [To MoeMy
NO6pOCOBeCTHOMY MHEeHUI0, MevaTaTh Balle MpousBeAeHUe cneayer,
NMOTOMY YTO OHO UMEHHO NpUHAAJE XUT K TOMY NMepBOMY pa3pAay, o
KoTopoM Bbl FoBopUTe B BalleM nmUcbMe. - Tenepb NpeACTOUT BONpPOC,
rae u Xax HamnevaraTh? (KCTaTu, FroBOpA 06 U3AaTeNAX, A UMe B
MbIC/IAX U3AaTenelt XypHanoB.) - B PycckoM BecTHUKE 6b1110 6bl
OYeHb XOpOWIO U MPUNAUYHO, HO KaTKOB KanpuleH. Ecau Bbl sTaro
XefaeTe, A BaM NpUMUAK YTO-TO B poAe peKoMeaaTelbHaro mUcbMa X
HeMYy, KoTopoe Bbl U OTNpaBUTe BMeCTe C pykonucek.! (Ero 30ByT
Muxaunom HukxupoposudeM.) lleHy Bbl He HasHavaitTe, a
NpeAoCTaBbTe €My -: TepBblA MpOU3BeAeHUA HAYUHAKI[UX aBTOPOB
O6bIKHOBEHHO Ne4YaTaKNTCA AapOM. - MOXHO TaK Xe IOIbITaThCA
NMTOMECTUTh «Pycanky» B «OTeYeCTBeHHbIX 3aNMUCKAX»; B TAKOM
c/lyvae A MOT'y AOCTaBUTb Bally pyKonuch NpuATeNw Moemy II. B.
AHHEHKOBY, KOTOPbIt HAXOAUTCA B MOCTOAHHLIX CBA3AX C
peaaxTopamyu O. 3.2 [TepenuchBaTh Bawy pyxonmc&.,.xaxercn, vTO
HY XHO; COBeTYH BbIKUHYTb 06e TUpaabl 0 MoXapax. CLHeHY KyTNaHbA
MOXHO OCTaBUTb - HO A NMOJ1aral HY XHO YCTPaHUTh TO MeCTo, rae
Baw repoit, kax OpsiaHao $ypuUoco, HauUUHaeT /1IoMaTb AePeBbA:3 OHO

MOXeT BbI3BaTb YJ/IbI6KY Ha yCTa YUTaTeNA.




17

BoT, KaxkeTcsA, BCE. - Byay XAaaTh Ballero pelleHvs. - He 3Hamw,
co6epych 1M 1 B MHOHXEH HblHellHet BeCHOM) ;* HO eCNM MHe He
yAacTcA yBMAeTh Bac mepea BalwmM 60/bIMUM Ny TeUIECTBUEM -
npolry Bac 6bITb YBepeHHOIk, YTO He CMOTPA HAa MO€ «paBHOAYWIUE KO
BCEMY Ha CBeTe» - 4 UCKPEHHO NPUBA3AH K TeM «CTapUHHbIM
APY3bAM», O KOTOPbIX Bbl YyTOMUHaeTe U B YUCJ/1€ KOTOPLIX Bbl

3aHUMMAaeTe OQHO M3 NepBLIX MECT.

yureBHo BaM npeaaHHsIt

VIB. TypreHes.
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* 1

deBpanb 1866r. BaneH-BaaeH.

[IaTHMIIA,

B 7 Bevepa.

Jln6e3Hetwaa Onsra JIMUTpUEBHA - A HUKAK He MOT'Y NPpUATU
K BaM ceroaHs BeYepoM, U MOTOMY JIMIWOH Y AOBOJILCTBUA BbiCAYLATH
KoHel[ Baurejt noBectu.! Ho A Ha CTOJIbKO €€ 3HAK; YTO MOT'y
AO6pPOCOBECTHO peKOMEHAOBATL €€ KaTKOBY - A NOCTapaKCh AOCTABUTHL
BaM AUYHO MOE NMUCLMO K HeMYy 3aBTpa Ao Bauwero orvesaa B 1/2 10
ro.2 Bo BCAKOM C/ayvae XMY BaM xpellko pyKy U Xe/lalw BCEro

XOpolaro.

[IpenaHHbIt Bam,

VIB. TypreHes.
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# 1lla

Mapr-anpenb 1866r.1

[TouTeHHeMWUR Muxaun HUKu$opoBUY, NoBecTb, KOTOPpYH Bbl
NMoNYydUTe BMeCTe C 3TUM NMUCbMOM, TpUHAANEXRUT Nepy oAHOMR
MoJ10A0Mt AaMbl, Moelt xopollelt 3SHaKOoMOK. - ITO NepBbifk eA OMIT - U
HavaTb CBOE /IUTepaTypHoe NoNnpUlle B YBaxXaeMoM BalleM XypHadne
- 6bl710 6bl ANA HeA UCTUHHLIM NOYETOM. - He COMHeBakCh B TOM, YTO
NPOYUTAB 3TY NMOBECTh, Bbl, pAAOM C ]-{e.KOTOprMM HeAoCTaTKaMU,
CBOMCTBEeHHbLMU HEONITHOCTU, HaltAéTe B Helt HeCoMHEeHHble MPU3HAK U
UCTUHHATO AAPOBAaHUA U OLEHUTE TeNJ/0TYy U XKUBOCTb YyBCTBA,
KOTOPbIM OHAa MPOHUKHYTa a TaK Xe U UIALHY NPOCTOTY
U3NOXEeHUA. - [loMellleHUMeM 3Taro NpoUsBeeHUA B «PyccKoM
BecTHUKXe» Bbl 0604pUTe HAUYUHAKIUI] TaNAHT U, CMEH AYyMATb,
AOCTaBUTe yAOBOJIbCTBUE Bauum YuUTaTenam. - JIMIHO, A 6yAy Bam
UCKpeHHO 6naroaapex. -

MHe oCTaé€TCA MpUGABUTb YTO COYUHUTENbHULIE 6bI/10 6bl
NMPUATHO XOTA HeboJlbllloe BO3HATpaXAeHUe, TaK KaK OHa A0
HEeXOoTOpoit CTeNeHU HY XAaeTCA B AeHbIaX.

3HaA BCH J/1:060Bb, KOTOPYH Bbl TUTaeTe K poAHO} CNOBECHOCTU

[...]2
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#* 12
7 (19) urona 1866r. BageH-BaaeH.

BageH-BaaeH.
Schillerstrasse 277.
7/19 ro Nonsa 1866.

Jir6e3HeltuwaA Onbra AMUTpUEBHA, C HeloAAeTbHbIM
YAOBOJLCTBUEM YBUAAN A Baul nmovepk: Ballle TpoAo XUTebHOe
MoJIMaHMe 33aCTaB/AJNO MEeHA NpeAnoJarars, YTo Bol AaBHO Y Xe
BOPOTUUCL B PoccUm. ~ 51 0MeHb CoXadJlerw O IPpUIUHe 3aMedUBUIeHR
Baul oTbe3a - HO Telepsb, Kak Bbl MUlleTe, 340poBbe Ballero MaJllnTKU
ayvuel - ¥ g4 uckpeHHo Bam coNyBcTBYW. Haaemwch, YTo Bbl, He
CMOTPSA Ha HblHelIHee BOeHHoOe BpeMs,2 61arononyyHo AOCTUTHeTe
POAHbIX NTpeAeioB - U MpolWy Bac AaBaTh XOTb U3peaka O cebe
BECTOMKY.

C BenuvaMuret TOTOBHOCTbH AaJ1 6bl S BaM NMUCEMO K NTPUATEIH0
MoeMy I1. B. AHHEeHKOBY - HO OH yXe C MadA mecAL[a 0OCTaBUJ
[leTep6ypr - U 40 OCeHU NnocenuJicA B KueBe. - 51 TeM 6osee
coXaJleW 06 3TOM, YTO NMUCbMO Moé K C. C. Ay AbIlUIKUHY, OAHOMY U3
penakTopoB OTeYeCTBEHHbIX 3aNMUCOK, MOHEBoOJle AO0JXHO HOCUTH
HeKOTopblit odULUAJbHLIK OTTEeYATOK, TaK A He HAXOXYCh C HUM B
TaKUX OTHOLUIEHUAX, KaK C AHHEHKOBbIM. - BnpodeM OH Xopouuit u
YCAY XAUBLIA YenoBeK. Anpec ero Bul y3HaeTe B pelaKUUU
«OTeMeCTBEHHbIX 3aNUCOK» - & PYKONUCH HENMPeMeHHO Haao oTAaTh
nepenucarth, TOTOMY YTO B TOM BUAe, B KAKOM OHa 6bi1a Y MEHHA,

YUTATh €€ 3aTPYAHUTEIbHO. - [IucbMo K AYALIWKUHY A MpUarawn.3
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Ha c4YéT Xe NceBAOHUMA - MHe KaXeTCA - YTo c/eayeT YTo-
HUEY Ab OMeHb NTPOCTOe U 6YKB MyraTbcA Hevero. - 0. 0. H. uay,
noxaanyit, Hectop - mo MoeMy nyvue Jy6éa uau Jibea.4

CooblaeMblA BaMy CHXeTbl, CKOJbKO MOXHO CYAUTH O Hﬁx, He
JULIeHbl OPUTUHAJBHOCTU: HO B JIUTEpATYPHOM CTUJIEe - BOMPOC He
CTOJIbKO B CAMOM 3aiflle, CKOJIbKO B coyce. - B A3blke Ballem
AeRCTBUTEIbHO AOBOJIbHO YACTO NMOMAAANTCA TallJIULUIMbl - UAU
060pOThl Hallet BoobLle HenpaBManoﬁ U HeXUBot pa3roBopHoi
peuu. Ho TyT BaM rpaMMaTUKa He NMOMOXeT: HAA0 NIPUC/YLIUBATLCA,
3aMevarTh, a2 I'/laBHOe NUCaTb, MHOT'O NIUCATL - MOCTABbTE Cebe
HeU3MEeHHbIM NTPpABUJIOM - KaK MOXHO TOUHee U Npolle BblpaXaTh
AICHO-CO3HAaHHY MbiC/b. B/laro - oxora y Bac ecTbh; a TaJlaHT, Koau
OH €CTb B HAJIUMHOCTU - B YEM - NIOKA - HET NMPUYUH COMHEBaTbCA - B
CBOE BpeMs BbiCKaXeTCA. IIpUIHATLCA, A 60K0Ch HeMHOr'o Ballet
«Zukunsstsmusik»5 - TYT odeHb /1eTKO U He3aMeTHO AJIA caMaro
Ce6A MOXHO BNMaCTh B HAaNpAXEHHYH ¢asibll - UAYU B 6€3yMHUYaHbe a
froid® - yeMy MOXeT C/YXUTh TpUMEPOM OAUH U3 BalIUX /NH6UMBIX
nucaredieit, r. 1l. Hoaus,” nucaTesb B CYWHOCTU A0 KpaltHocTu
(U3BUHUTe ) 663 XU3HEHHbI U Mpo3audeck Uit - Kak NOYTU Bce
®paHly3bl. Bo BCAKOM caydae Zukunsstsmusik, Tpu
Heonmpene1éHHOCTU CoaAepXKaHUA, TpebyeT CoBeplUIeHCTBa opMbl -
MacTepcTBa - (cM. Barsepa.)

Bcé Baufe nUCbMO UCNOJIHEHHO TaKoit Xopolleit U TporarenbHoR
OTKPOBEHHOCTY, YTO U A CNeUy OTBevaTh BaM TeM Xe. - 51 MeHblle
NpeXHero 3ac/ly XUBaKw Bauu nNwde3Hbie YIPEKU - TaK KaK A - ONATH
- XOTA elé AOBOJIbLHO BAJIO - MPUHAJNCA 32 paboTy U MUY pomaH.8 -

Ho nuTepaTypHaa MoA AeATeNbHOCTL HUYEr'O He UMeeT obL[aro co
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cyacTbeM, KoToparo Bbl Tak ApY Xe/NHW6HO MHe XefaeTe - U KOTOPbiM
A AeACTBUTE/IbHO A0 HEKOTOpoH CTeNeHU MOJb3YHCh: A CMOTPI Ha
TaJlaHT KaK Ha rodocC y NeBLUa: XU3Hb He NponajaeT BMeCTe C HUM. -

A TeNlepb NMO3BOJIbTe MHe KPENKO NMoXaTh Bally pyky U
NnoXeJsaTh BaM BCero Xopollaro Ha 3emdJie. f odeHb 6bl1 6bl pag, ecqu
6 HaBepHoOe 3HadJl, UTO Bbl HUKOrAa He YCYMHUTECh B MOEM

UCKPpeHHeM YBAaXeHUU U Apy XKb6e. Bal VIB. TypreHes.

P.S. Bbt HazHaubTe AYAblIKUHY - KaK U Ky/Za oTBevaTh Bam -
noqs Baur A, kax Bbl BUAUTe, He Bbigad. - [leHer, A nosnaraw, Ha

NepBbiit caAyYait oxXuaaTe TPYAHO.
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* 13
22 HoAbpA (4 Aexabpsa) 1866r. BaneH-BaaeH.

BageH-BaaeH.
Schillerstrasse 277.

4 ro Ilexabpa 1866.

22 ro HoAbpA

Muanada Onsra IAMUTpUEBHA, 0TBeYal HeMeAJleHHO Ha Bale
MUCLMO - U TOJIKO COXaJlel 0 TOM 4TO aApeCc BaMU BbiCTaBJ1€H
CAMIIKOM HemoanHsit («cenno MUxatnosckoe»)!l - U A NpUHY KAEH
nyckaTh Mot oTBeT Ha yAauy B HoBOCU b - 3TO MHe MO TOMY
OCO6eHHO HeNMPUATHO, YTO Bbl NoXaNyh He MONYUUTe 3TUX CTPOK U
6yneTe ynpexaT MeHA B 3a6bIBUIMBOCTU... Hevero geqnars -
BO3J/10XUM HaAeXAY Ha aBOCh!

IelcTBUTeNbHO, KaK Bbl roBopUTe: XKU3HbL Bellb NpeTpyAHAHA,
OCO6EHHO B MOJI0AbIA T4kl - KOT'AA MYBCTBYellb NOTPE6HOCTh - U
AaXxe 06A3aHHOCTb AeCTBOBATh - @ TYT MPUXOAUTCA PYKU
CKJ1a4biBaTh U BbIXXUAATL YTO-TO, YTO He OT HAC 3aBUCUT -
MYJYUTeJ/bHOe NosloXeHUe! - HUTAe 0HO TaK YacTo He BCTpevaeTcA
Kak B PoccuM - U A XKUBO NpeACTABJAK Cebe, KaK BaM nmoa dac
AONXHO 6blTb XYTKO! Bbl MHe He NULIeTe A0JTI0 /U Bbl ocTaHeTeCh B
NepeBHe - HO A NMpeANoJiarak YTo Bbl Monany Tyaa Ha A0BOJIbHOE
BpeMA. - YTO Xe CKas3aTh BaM B yTeluleHUe? IIpUCOBeTOBATH
TepNeHUe - YKa3aTb Ha CeMetHbiA, AOMALUIHUA 3AHATUA U PAAOCTU -
BC€ 3T0 BaM caMUM XOpOLIO UIBECTHO; OTPAHUYYCh TEM YTO KPENKo U

APY XeCKU MOXMY BaM pyKY U yBepik Bac B UCKpeHHeM YYaCTUM -
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YeJ/l0BeK YaCTO HUMETO 6oJiblie He MO XeT cAeNaTh ANA APYyTaro
YenoBeka. Mory elé npubaBuTth, YTO «JOBOJbHO» HAPACHO
NpUBeJ10 Bac B HeKOTopoe CMYyL[eHUEe: OHO 6bl/10 HAIUCAHO HECKOJbKO
JleT TOMYy Has3aa,? moa BAUMAHUEM MUIAHTPONUYECKATO HACTPOSHUSA:
6bITb MO XeT, He CJ/1€[10BaJ10 NeyYaTaTh TaK Y OTPbIBOYHY0 Bellb, B
KOTOpO# CAUIIKOM CUJBHO OTPA3UNACh IUYHAA YHLINIOCTh; TPU TOM
Xe 3TO HaCTpOeHUEe NMPOULJO - U AYHUUM TOMY AOKa3aTe 1bCTBOM
CNY XMUT TOT $aKT, YTO A OKAHYUBAK AOBOJIbHO BaXHbilt poMaH, U 4TO
3TOT pOMaH BepOATHO NMOABUTCA B MapTOBCKoit XKHUXKe Pycckaro
BecTHUKa.3 - Haao MHoOM NOCMeTCSA, HO BePK - HUKAKUX TBEPALIX U
HeNpe/oXHbIX obel[aHUM AaBaTbh Hesb3A - U - qui a bu - boira4

KcTtaTty, A4 BYepa Xe Hanucan AHHeHKOBY o0 Balleit moBecTy, U
MONPOCUJ €0 OCBEAOMUTHLCA O Helt - a Tak Xe 03a60TUTLCA O
NoAB/NeHUU e B OTeV. 3anuckax.’ - 5 6b XKenadn, YTo6bl eé
HanmevaTaJqM: 3TO 6bl pa3bACHUNO BaM caMUM, MoXKeTe NU Bbl
NMpoAoNXaTh UATU NO 3Tolt Aopore; MHe CAaMOMY OHO He COBCeM FACHO,
XOTA BCe BePOATHOCTU €CTh. - HeT COMHEeHUA YTO Bbl 0O4eHb YMHbI U
uTO B BalleM yMe eCTb U I'paliUSl U CBOSOOPAZHOCTb: OCTAETCA
y6eAUTLCA B MPUCYTCTBUU TOT'O YTO Heqb3A HasbiBaTh: das formende
Element.6

S XUBY cnoxoitHo U TUXO B BaAeHe - HacTo XOXY Ha OXOTY,
paboTaw, YUTaKw. S 06NH6UN 3TO MeCTeMKO - U BepOATHO TYT U KOCTU
CNoXYy. oM Mo} I'OTOB - HO NMepeeAy A TyAa He paHblie BeCHbl.” Ho
npeXnae cre3Xy B Poccuw. B xoHle SIHBapA A 6yAy B IleTepbypre -
a B Mapre y ce6a B lepeBHe 8 He yBUAUMCA U Mbl? Ecau He
CAMUIKOM 6yAeT 3aTpYyAHUTENbHO, o6ellfaloch MpUexaTh X Bam. A Bac

NMpoWY AaTb MHe 3HAaTh, AOLINO U A0 Bac 3To mucbMo. A
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KOppeCnoHASHT aKKYpaTHbik - U oTBeYy BaM B CBOW ovdepefb.
[IpuTOoM XKe MOU YYBCTBa K BaM CaMbiA APY XKeNHOHbIA, TOITU
pOACTBEHHbLIA: Bbl, KaXeTCA, He COBCEM B 3TOM y6eX/AeHbl - HO 3TO
HanpacHo. VI Tak, A0 CBUAAHUA; 3TO CJIOBO /iy Mlle YeM npoufaitre. -
He 6e3noxoitTeck U He BONIHYATeCh - U Aa OKpY XUT Bac Bcé Xopoliee!

- Kpenko XMy Bally pyKYy U OCTalCbh

AylteBHO BaM mpeAaHHbIR

VIB. TypreHes.
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* 14
8 (20) peBpansA 1867r. BaaeH-BaaeH.

BapeH-FaaeH.
Schillerstrasse 277.

8/20 ro deBp. 1867. Cepena.

OTBevYarw HeMeAleHHO Ha Balie MUCbMO, NH6e3HelIaA
«INeMAHHUL[A». - OHO 3aCTaJ/10 MeHA el[é 34eCh B CAeACTUE AOBOJIbLHO
ANA MeHA HeNpUATHAT O O6CTOATENbCTBA: 3 UMEHHO - CO MHOt
CAYMYUJICA MPUTAAOK NoAArPbl B HOTU - A3, NOAATDhl, A2 el[é Kakoi-
TO 3J/10Ka4YeCTBeHHO’, XpOHUYeCKOlt: BOT CKOpO & Heldedlb, KaK A He
MOr'y XoAMTb AaXe C MOMOWbI NMAJKU U CUXY HENIOABUXHO Ha
aAuBaHe.l A MeXAy TeM HUKOIAa, MOXeT 6biTh, He NTPeACTOANO MHe
Tako¥ 6e3oTNnararedbHoi Heo6X0AUMOCTU 6biTb B Poccuu. He roBoph
Yy Xe 0 TOM, YTO 3Ta I'J1ynas 60J1e3Hp 0TCpaiuBaeT NOABJIeHUEe Moelt
BeluM B PycckoM BeCTHUKe - XOTA C AeHeXHO TOUKU 3peHUA U 3TO
ANA MeHA YYBCTBUTEJBHO - HO MHe HY XHO, HelTpeMEeHHO HY XHO
6biTb y Ce6A B AepeBHe - I'Ae A 3aTeAJ NepeMeHy yNpaBaAwlero..2
Jena TpebywT Moero oTbe3fla - a NoAarpa ropopur: «llanuurs,
roayéuuxk!. Cuaum cMupHo» - I s, mo HeBodJle, CUXY CMUPHO - U
XKAY Y MOpPA noroapl. - YeoBek NOHeBoOJe TepNUT, Koraa Apyraro
HUMero caednaTh HeJlb3A.

Ta Xe caMadA 60/1e3Hb, KOTOPYH A A2Xe 6PAHUTL He CMEH -
(dero noéparo! ycJ/bllUT - pa3cepaAUTCA) - 6bITb MOXKET, TOMellaeT
MHe IToCeTUTh Bac, TaKk KakK BpeMA MpedHa3HaYeHHoe MHOK Ha

Npe6biBaHUE B lepeBHE - OKAXETCA CAULKOM KOPOTKMM. Bo BCAKOM
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cayvae A, yBepAK Bac, BCeHen. NocTapawch X BaM cbe3AUTH - XOTA Obl
AHA Ha ABa, MTo6bl NTo6eceloBaTh C BaMU o0 ToM, NoyeMy BaM «geht
schlecht, sehr schlecht»3 YyBcTBa Mou X BaM caAMlKOM

ApY XeCTBeHHbl, - UMEHHO pOACTBEHHb! - YTObbl He NMpeANoXUTh Bam
BCI Ty NMoMollb, KaK Y MOXHO NOYEpPNHYTb U3 UCKPEHHUX U
6naroHaMepeHHbIX coBeTOB. Ho A CTOJb Xe CNOCO6€eH Ha 3To, KaK U
Ha TO, YTo6bl MoMonoAeTs 20 U rogaMu. 51 HaNpOTUB, NpeANYBCTBYH,
uTO NANoAbl Moelt My3bi € KaXAbiM ['ooM 6y AYT CTAHOBUTLCA 60J1ee
TOPbKMMMU U TePNKUMMU, TaK YTO NOA KOHEL UX caM YopT B pOT He
BO3bMET. - JIW6BEOOUJbHBIA AYIWIM MOT'YT Y Xe Tellepb MpeKpaTUTh
CBOU UMUTATEJbCKUMA CHOUWEHUA CO MHOK. - Y A0BOJLCTBUA A UM
ob6ell[ar MaJo - 42 U Cebe TOXe; - HO TUCATL 6yAYy, NoKa 6yAyT
NAATUTL AeHLIU. - A NPpEXPATUTICA CIpPOC Ha TOBAp - U MOE
COMMHUTEILCTBO NTPEKPATUTCA.

MHe BecbMa MTPUATHO CJbILIATL, YTO Bbl 340pPOBbI U Becedibl; - He
MOI'y cKa3aTb TOI'O Xe o cebe; A U3 PoCCUU BbiBe3 Nodarpy, KoTopas
A0 CUX NOp MEeHA MYIUT U He AAET MHEe OXOTUTLCA.

[Io3BoJIbTe NMOMEHATH BaM 32 04HY - BMIpoyeM O6L{YH BCeM
PoccuMAHaM NMPUBLIYKY - @ UMEHHO 32 Hey1OBJ1eTBOpUTEJIbHOe
BbiICTaBJleHUe aapeca. - ['ae 3To - Starnberg?4 - [IMwy Ha BcAKUi
cayyait: - 6AU3 MHXeHa - a MOXeT 6biTh - OH B [loMepaHUu - U 4 no
HeBodJle nomaay B BallUX ryiasax B HeUCNMpaBHble KOPPECMOHAESHThI.

pyXecku Bam KNAaHAKCL U XMY BaM pyKY.

ITpenaHHbIt Bam

B. TypreHes.
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# 15
20 HoabpA (2 nexabpa) 1867r. BaaeH-BaaeH.!

[...] o Helt AymaTh Henb3A. - [Ipollnoit 3uMoit Ha MeHA HanaJa
noAarpa; a HelHellHet 3uUMOit Apyras raaocTs MIpUKJAKYUACE. A
UMEHHO: TpU HeAeNU TOMY Ha3ad A Ha OXO0Te OCTYNMUIICA U C Havasa
HUMYEro He 3aMeTU1; @ MOTOM KOJIeHO Y MeHA PACNYXJ10 U CTa0
HeBO3MOXHO XOAUTb.. TaK YTO A C T€X NMOPp J1e XY C NpoTAHYTo
HOT'OK U He ABUTAKCHL. - Tellepb MHe NMOJIerIU0 - HO paHblie TPEX
HeAesb UNU MeCALA MHe HUKYyAA ABUHYTLCA HeJlb3A 6yaeT. - Bbl MHe
He NUlIeTe, HA CKOJbKO BpeMeHU Bbl Nepecenuaucs B 'eitaenvéepr?
Bo BcAkOM c/yvae A HaaelCh YTo A0 Bawero oTbe3aa oTTyaa Mbl
YBUAUMCA.

[Tocbiiak BaM no BauwleMy XeJlaHUI oTAeJllbHOE U3AaHUe
«ObiMa»4 - U «JJOBONbHO» .S B «lbiMe» A NPUGABUJ KOe-YTO U
BO3CTAHOBMJ1 BbIKUHYTOe KaTKOBCKO L{eH3Y POt - MeXAY MpouYUM
6Morpa¢uieckuit odepk reHepana ParMuposa (Ha cTp. 97#).6
[Tyckalt ewe 6osblie NOCepAATCA Ha MEHA HALWU TATPUOTSI.

VI Tax, nwoéesHas O. 1. - 410 CBUAAHUA GbITb MOXeT B

FeRkaensbepre, 66T MOXET, 30€Ch. - ByAbTe 340POBbI; KPENKO XMY

BaM pyky.

[IpenaHHbI Bam
VIB TypreHes.
P.S. 51 XMBY TaM Xe rae XUJ A0 CUX TOp; - HO NyMep

NepeMeHUNCA - U - U3 277 L onan B 7 &7
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* 16

5 (17) nexaébpa 1867r. BaneH-BajeH.!

BapneH-BaaeH.
Schillerstrasse, 7.

BropHuKk, 17 ro Hex. 67.

Jirwbe3HetwanA Onbra JIMUTPpUEBHA, B OTBeT Ha Balle MUCbMO
Clelly yBeAOMMUTb Bac, YTo, MO BCeM BepOATUAM, A NocJ1e3aBTpa
OTNMpaBJ/AKCh, B ['eftaenbbepr - U 6yAy UMeTh YAOBOJICTBUE Bac
BUAETb.2 BecbMa coxaJjler o MocTUTwelt Bac 60ne3HU U COBETYI0 6bITb
OCTOpOXHet, XOTA U HaleKCh, YTO BCe 3TO NMpoitAeT CKopo.

ApyXecku XMy BaM pyKy U A0 CBUAAHUA.

[TpenaHHbIt Bam

VIB. TypreHes.
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*®17
5 (17) ¢eBpana 1868r. BageH-BaaeH.!

BageH-BageH.

Schillerstrasse, 7.

[ToHenebHUK, 17 ro ®eBp. 1868.

Jr6esHetwada Onbra IMUTpUEBHR, MUCLMO Ballle 3aCTa10 MeHA
3nech Nepel CaMbiM MOUM OTbe340M B ITapU X, rAe MHe MpUAETCS
NPO6bLITh C Heaed.2 K coxasleHUIs, A He MOT'Y AaTb BaM HUKAKaro
OTBeTa Ha NpeaJsloXeHHbit BaMu Bonpoc o KHA3e ['opyakoBe:3
MeHIWUKOBbI4 HbIHeWHe 3UMMoit He XUBYT B BaaeHe - a Te
HeMHOT'oMUCNeHHble PycCKUe, C KOTOPbIMU A 3HAKCh, He UMEHRT
NMOHATUA o KHA3e 'S

MHe odeHb XaJlb YTo Bbl He3aopoBbl (BMpodeM Baua 60/e3Hb He
TaK pedxa, KaK Bbl monaraere)d - u A odeHb paa uTo Bl paboTaeTe;
aBOCb 3Ta pabéoTa Bac Bbl1eUUT - BO BCAKOM CJlyYae OHa NOCAY XKUT
BaM pa3B/ievYeHUEeM - U onpee/IUT HaKoHel Bawy nurepaTypHyw
6yaAyUHoOCcTb. Ha CYeT «noApo6HoCTet», KOTOPbIX Bam 6bl XOTe.10Ch
U3lberaTb, Moy BamM AaTb 0AUH COBeT: BbINEPKUBANATE BCE, UTO B
ONMUCAHUAX BaM MoKaXeTCA oYeHb KPACUBLIM - 2 B ICUXOJIOTUMECKUXK
MU3BICKAHUAX - O¥eHb TOHKUM. Koraa Bel nulleTe, BaM A0/ XHO
Ka3aTbCA, YTO Bbl He 6 XUTe KyAa-To B IONbIXAX - U He TOJIHETECh HA
OAHOM MecCTe - a TaK - I'yJAeTe. BrnpoueM BCe 3TU COBEThH B
CYWHOCTU HUMero He 3HavaT. - «Jeder Vogel zu seiner Frist singt wie

ihm der Schnabel gewachsen ist».7 -
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MHe oveHb 6yeT NPUATHO YBUAETh Bac 3aech. - Tak KakK A B
CYL(HOCTU He UMEI NIOHATUA O TOM, KOI'la ¥ Hac 6biBaeT NMOCT, TO U He
MOT'y cebe onpeeUTh BpeMA Balllero npues3aa; Ho BO BCAKOM
Cayyae, 33 UCKJYEeHUEM OTNYKM B [TapUX, A A0 Mas oTCrnA2 HU
Horot.

[IpuMuTe yBepeHMe B UCKpeHHelt Moelt APy X6e U

NMPpUBA3AHHOCTMU,

VB. TypreHes.
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*18

27 peBpadnia (11 mapra) 1868r. BaaeH-BadeH.!

BageH-FageH.

Schillerstrasse, 7.

Cepena, 11 ro Mapra 18638.

JIw6e3Heuwana Onera JIMUTPUEBHR, B UCNIOJIHEHU e Baurero
XeflaHUA UMer BaM COOGLUTL: |

1.) Ha yeTBépTO (T:€: Ha 6yAylleit) HeAene Beauxaro IlocTa
CAYy X6a 6yaeT KaXabit AeHb HAaUYUHAA C Cepeabl.

2.) VI3 npunaraemMaro fAMcTKa Bbl y3HaeTe yTo Zihringerhof
NPOCUT Nto 6 ppaHKOB B AeHb C NTePCOHbl (Manoit U 6osblioit) U To 3 C
cAYTrUu. KBapTepa eCTh Y HUX, TEN/AA U CYXas, C KOTOpoit KOJ1bKO YTO
CbexXaNno AMepUKAHCKOe CeMeMCTBO; NPOCAT OHM AATb UM 3HATH
HeNMpeMeHHO 32 ABa AHA. -

HapercCbh YTO 3TU UIBECTUA NOKAXYTCA BaM
YAOBJ1e€TBOPUTEJIbHbIMU - U YTO 5L 6yAY UMETb YAOBOJILCTBUE BUALTD
Bac B BageHe U mocayurath Balte HoBoe nmpousBeaeHue.2

Apy XKeCKU XMy BaM pyky.

VIckpeHHO BaM npeaaHHbIA

VIB. TypreHes.
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4 (16) Mapra 1868r. BageH-BaaeH.!

BageH-BaaeH.

Schillerstrasse, 7.

[ToHenenbHUK, 16 ro Map. 1868.

JIw6e3Haa Oqavra IMUTPpUEBHA, TopyYeHMe Balle 6yaeT
UCIOJIHEHO, U A NMOCTapAKCh CAMOJIUYHO BCTpeTUTL Bac B YUeTBepr, Ha
XenesHoit popore. -

o TpUATHAro CBUAAHUA.

[IpenaHHsit BaM,

VIB. TypreHes.
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Notes:

# 1

1 Turgenev is using the new calendar here. The letter was written
on Thursday, the 28th of January according to the old calendar, since
he says that he had arrived to Moscow two weeks before.

2 Turgenev is sending Nelidova his novel On the Eve, which came out
at the beginning of February 1860 in the first issue of the journal
The Russian Herald (Russkii vestnik). Most likely Turgenev is sending
a hand-written copy or the proof sheets of the novel, since he was
supposed to get them on Wednesday, January 20 (February 1; see
the letter to P. V. Annenkov of January 16 [28], 1860). The off-
prints are mentioned for the first time on February 5 (17), 1860 (see
the letter to E. Ia. Kolbasin of February 5 (17), 1860).

3 Khilkova, Elizaveta Grigor'evna, nee Princess Volkonskaia, was
traveling in Europe with her two daughters, Olga and Pelageia.

4 Here Turgenev probably means Grigory (1836-1885), who was a
master of ceremonies at the court, and a major horse breeder.

5 Turgenev lived in Dresden from September 16 (28) to October 14
(26), 1840, while he was studying philosophy in Germany. He also
made short visits to the city in 1842, 1847, and 1858.

6 Reichel, Adolph (1817-1897), German musician and a friend of A. I.

Hertsen. His wife, Maria Reichel (1822-1916), was a governness of

Hertsen's children. The Reichels lived in Dresden.
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7 Turgenev had remained at home since January 25 (February 6), for
at least a week, until February 2 (14) (see the letter to N. V. Sushkov
of January 31 (February 12), 1860).

8 Turgenev stayed in Moscow from January 15 (27) to February 8
(20), 1860. He lived at the house of his friend I. I. Maslov, at the
Udelnaia Kontora (District office), Prechistinsky Boulevard (see his
letter to P. V. Annenkov of January 16 (28), 1860). Maslov was the
head of this government office.

9 "On the Eve" (see Note 2).

10 During his return to Petersburg on February 9 (21), Turgenev
travelled in a mail car, because it was the warmest car in the train
(see the letters to E. E. Lambert and A. N. Ostrovsky of February 5
(17), 1860).

11 Turgenev never made it to the village: on April 24 (May 6), 1860
he left for Europe where he stayed until April 30 (May 12), 1861.
12 Dmitry A. Khilkov, the father of Olga, was a hero of the Napoleonic
war of 1812. None of his memoirs are known to have been
published.

# 2

1 The novel Fathers and Sons (Ottsy i deti).

2 Turgenev visited Munich in the summer of 1838, when he was
travelling around Europe prior to beginning his studies at Berlin
University.

3 Since the end of 1860, Turgenev lived with his daughter Pauline

and her governess, Maria Innis.
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4 Here Turgenev means, among others, V. P. Botkin, N. 1. Trubetskoy,
N. I. Turgenev, N. A. Kochubey and his wife, and M. A. Markovich.

5 Marko Vovchok (Maria Aleksandrovna Markovich, 1834-1807)
was a Ukranian and Russian writer. Turgenev and Vovchok were
friends and corresponded between 1859 and 1862.

# 3

1 Turgenev received a copy of the document from P. V. Annenkov in
Russia sometime between March 7 (19) and March 13 (25), 1861.

2 1Ina previous letter to A. I. Hertsen (February 10-12 [22-24],
1861) Turgenev mentions P. P. Gagarin, A. M. Kniazhevich, and A. M.
Gorchakov as major opponents of the reforms.

3 Bodenstedt, Friedrich (1819-1893), German poet, translator, and
professor of Slavic and English literatures. From 1854 to 1866 he
lived in Munich, where he was a professor in the Department of the
History of Slavic literatures.

4 Heyse, Paul (1830-1914), German writer, the head of the "Munich
Writers' Circle."

5 Between 1861 and 1865 Bodenstedt translated and published in
German newspapers and magazines a number of stories by Turgenev.
He also compiled a two-volume edition in 1864-1865: Erzahlungen
von Iwan Turgenjew. Besides Turgenev, Bodenstedt translated into
German such Russian writers as Pushkin, Lermontov, Koltsov,
Tiutchev, and Fet. For more about Bodenstedt, see: Rappich, Horst
"Turgenev i Bodenshtedt," 333-354, in Iz parizhskikh arkhivov I. S.

Turgeneva, kniga 2, series: Literaturnoe nasledstvo, M., 1964,
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6 Maximillian II (1811-1864), king of Bavaria, was a patron of the
arts and literature. Maximillian II organized a circle of writers, and
was himself one of its members. The circle was headed by the
famous German writer Paul Heyse, who moved to Munich in 1854 on
the invitation of the king.

# 4

1 1t is unknown whether Turgenev bought a dog. In the past he had
bought hunting dogs in Germany (e. g., Flambo in Darmstadt: see the
letter to A. A. Fet of June 29, July 9 (July 11, 21), 1860).

#5

1 Olga Khilkova married in 1862, at which time her surname became
Nelidova. Since the correspondence between Turgeneva nd Nelidova
started in 1860, the note must be written between 1860 and 1862.
Turgenev visited Olga Khilkova in Munich in 1861, and the Orthodox
Easter in 1861 falls on May 5 (17), which corresponds to Turgenev's
visit.

#6

1 Turgenev asked his daughter Paulina to send Bodenstedt Scénes de
la vie russe (1858), a series of two consecutive volumes, to his
address in Munich: 38, Karlstrasse (see the letter to her of April 22
[May 4], 1861). He also mentions this in his letter to Nelidova (see
the letter to her of April 27 [May 9], 1861) where he singles out two
stories: "Mumu" from the first book and "Postoialyi dvor" ("An Inn")
from the second. Bodenstedt received all the books soon after
Turgenev's departure from Munich. He discusses the plans for

translation and publication of Turgenev's stories in his first letter to
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the writer of December 13 (25), 1861 ("Pis'ma Fridrikha
Bodenshtedta" [pp. 303-332], in Iz parizhskikh arkhivov I. S.
Turgeneva, kniga 2, series: Literaturnoe ndsledstvo, M., 1964, pp.
306-311).

# 7

1 This letter must have been written on the 6th of April old style: as
of March 24 (April 5), as is clear from his letter to Annenkov,
Turgenev did not know if the issue of the journal Epoch had come
out; (it actually came out at the end of the month of March). On April
8 (20) the journal was already out, but Turgenev did not have it in
Paris, since in a letter to P. A. Pletnev he promises to obtain a copy
for him from Baden-Baden (see the letter to him of April 8 (20),
1864). So the letter to Nelidova has to be dated April 6 (18) 1861.

2 The story came out in the first issue of the journal Epoch, published
by F. M. and M. M Dostoevsky at the beginning of 1864.

3 The letter, presumably to Pauline Viardot, is not known.

4 Here Turgenev means the favourable outcome of his interrogation
by the Senate in connection with the "Case of the 32" on January 7
(19) 1864 and January 13 (25) 1864. The "Case of the 32" was an
investigation of an allegedly anti-government conspiratorial group of
officials associated with the revolutionary society "Zemlia i volia"
("Soil and Freedom") and Hertsen's journal "Kolokol" (The Bell).
Turgenev was not part of this conspiracy, yet he knew several of the
suspected participants: Hertsen, N. P. Ogarev, M. A. Bakunin, A. I.
Nichiporenko, M. L. Nalbandov, N. A. Serno-Solovyovich, and the

Marquis N. A. Traverse. For a while, due to the numerous
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postponements requested by Turgenev, it was rumored that he
would never go to St. Petersburg to testify before the Senate
Committee, and would remain in permanent emigration.

5 The identity of T. is unknown.

# 8

1 Most likely Nelidova asked Turgenev to advise her on the novel
Mermaid (Rusalka), which she was writing at the time. It is
unknown whether there was a reading of the excerpt or a discussion
of the plot between the two.

#9

I Turgenev mentions Nelidova's novel for the first time in his
previous letter, of July 14, 1864.

2 Turgenev most likely read the beginning of the novel in
Heidelberg, in July of 1864.

3 Turgenev moved to his new house ("villa") only on April 5 (17)
1868.

4 Pauline Turgenev had her first miscarriage at the beginning of
October of 1865.

5 Gaston Bruere, the husband of Pauline Turgenev, was the manager
of a glass factory in Rougemont belonging to S. de Nadaillac.

6 E. Quinét's book La Révolution came out in 1865. It dealt with the
situation in contemporary Europe, and the ruinous influence of
catholicism on European revolutions. Turgenev sent a copy of the
book to Annenkov, saying that it was "a big substantial work" (3To

6oJblIAA, KAaNUTaJbHAA Belib; see his letter of December 20 [January
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1], 1866), and "a remarkable book" (3amMevaTenbHas KHUTI?A; see his
letter, again to Annenkov, of January 17 [29], 1866).

# 10

1 Most likely, Nelidova decided not to wait until March to see
Turgenev in Heidelberg, and went to Baden-Baden to read him her
novel.

2 Evidently Turgenev did not fulfil his promise: in the following
letter, of February 28, 1866, he offers to send Nelidova a letter of
recommendation to Katkov, the editor of The Russian Herald. It can
be assumed that Nelidova gave Turgenev her novel before leaving
Baden-Baden for closer examination.

# 11

1 See the following letter.

2 The editors of the Notes of the Homeland were S. S. Dudyshkin and
A. A, Kraevsky.

3 Here Turgenev means the hero of Ludovico Ariosto's epic poem
Orlando Furioso. The poem is an example of the spiritual and artistic
tendencies of the Italian Renessaince.

4 Turgenev did not visit Munich in the spring of 1866.

# 1la

1 This letter of recommendation, not having a separate letterhead, is
obviously an addendum to a letter to Nelidova. It could have been
sent together with letter # 11, or with another unknown letter
sometime between March and May of 1866.

2 The last part of the letter of recommendation is missing.

# 12
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1 Probably Nelidova's second son, Ivan (born in 1865).

2 The letter was written during the Prussian-Austrian war (began 17
[29] June 1866, ended with the Prague peace treaty on August 23,
1866). Communications in Europe were not badly affected by the
war: Turgenev writes to Baroness Rashett in June of 1866 that "the
communications are absolutely free" (cooblu[eHUA COBeplIEHHO
cBo6oAHbI; see his letter to her of July 17 [29], 1866).

3 The letter of recommendation to Dudyshkin is unknown.

4 "Dub" could have come from the name of the family estate (Duby);
"Nestor" -- the name of the monk-chronicler in Alexander Pushkin's
Boris Godunov (a connection with the monk's apprentice Grigory
Otrepev, the future tsar-imposto and an ancestor of the Khilkovs, is
also possible).

5 Germ. : building castles in the air.

6 Fr.: cold, culculating, without real passion.

7 Nodier, Charles (1780-1844), French writer important for his
influence on the French Romantic movement, author of a number of
masterfully written fantastic short stories in the style of E. T. A.
Hoffmann.

8 Turgenev was writing the novel Smoke (bin).

9 Dudyshkin died unexpectedly on September 16 (28) 1866. It is
likely that he never read the novel.

# 13

1 Khilkova's village in the Novosil district, Orel province.
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2 The first version of the novella was finished in 1862. The final
version came out in the collection of Turgenev's works published by
the Brothers Salaev in Karlsrue in 1865, v. 5.

3 Turgenev probably is talking about the novel "Smoke."

4 Fr. : let what happens happen.

5 This letter to Annenkov is not known. In April of 1867 Turgenev
wrote to Botkin asking him to find out from Kraevsky if the novel
had been rejected. Botkin writes (in the letter of April 23 (May 5),
1867) that both Annenkov and he had inquired about the novel, and
that it had been rejected. Nevertheless, Botkin did not retrieve the
novel, since he had no instructions to do so.

6 Germ.: the forming element.

7 The house on Tirgartenstrasse 3 had some problems due to poor
design and construction by architect Olive (see the letter to Pauline
Bruere of April 17 (29), 1867). Turgenev moved into the house only
in April of 1868. Due to a lawsuit brought by his uncle and the
former manager of his estate, N. N. Turgenev, Turgenev was forced to
sell his new house to the Viardots and then rent the place from them
(see the letter to A. A. Fet of February 12 [24], April 12 [24], 1868).
8 Due to illness Turgenev arrived in Petersburg only in March of that
year. He never made it to his village.

# 14

1 Turgenev had an attack of gout while travelling to Strassburg in
early January of 1867 which lasted until his departure from Russia
in March (see the letters to A. M. Zhemchuzhnikov of January 4 [16],
1867, and to Theodore Storm of January 8 [20], 1867).
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2 At the end of 1866 Annenkov recommended to Turgenev N. A.
Kashinsky, previously the manager of the Tver estates of General-
Adjunct P. N. Ignatev. Turgenev saw Kashinsky for the first time in
Petersburg on February 27 (March 11) of 1867 and immediately
appointed him manager of his estate instead of his elderly and
inefficient uncle. Kishinsky was fired for theft in 1876.

3 Germ.: goes badly, very badly.

4 Turgenev was probably right: Nelidova most likely spent time at a
resort in Starnberg near Munich. Other Starnbergs in Germany are of
a lesser importance.

# 15

1 The date is based on the letter to Ludwig Pietsch of November 20
(December 2), 1867, where Turgenev mentions exactly the same
lapse of time (three weeks) as having passed since his unfortunate
hunting incident. In the letter to [. P. Borisov of November 18 (30),
1867 Turgenev gives the exact day of the incident - October 30
(November 11), 1867.

4 Smoke was published by the Brothers Salaev in Moscow in 1867 at
the beginning of November (old style).

5 "Dovol'no" (Enough") came out in volume five of Turgenev's
collected works in the middle of 1865, but it is not known whether
the writer sent Nelidova this volume or just an off-print of the story.
6 Besides the biography of general Ratmirov, Katkov also removed
from the novel all mention of the Tsar's connection with the heroine
Irina, and a number of phrases that could be read as allusions to

certain officials.
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7 The change of numbers in Turgenev's address happened on May 9
(21), 1867.

# 16

1 Tuesday corresponds to December 17 old style.

It is not known whether Turgenev visited Nelidova in Heidelberg.

17

- 3 [\

Monday corresponds to February 17 old style.
Turgenev was in Paris between March 2 (24) and 17 (29), 1868.

W N

Turgenev is probably talking about Prince M. D. Gorchakov (1798-
1883), then Minister of Foreign Affairs of Russia and the direct
superior of A. I. Nelidov.

4 Probably V. A. Menshikov (Prince, died in 1893), and his wife,
neighbours of Nelidova in Orel province.

5 In his letter to P. V. Annenkov of June 16 (28), 1868, Turgenev
mentions: V. P. Botkin, E. N. Feoktistov (wife), M. S. Korsakov
(Governor-General of East Siberia), N. A. Miliutin, N. V. Khanykov.
Other than Botkin, who is mentioned in Turgenev's letters of
February, it is unknown which of these people were still in Baden-
Baden at the time, and which possible new arrivals the writer
associated with.

6 The nature of Nelidova's illness is unknown,

7 Germ.: every bird in its season sings according to the length of its
beak (everyone is doing things the best he/she can).

# 18

1 Wednesday corresponds to March 11 old style.
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2 It is unknown what new work by Nelidova Turgenev mentions

here.
# 19
1 Monday corresponds to March 16 old style.
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